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(1) Text av betydelse för EES 



II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 882/2014 

av den 31 juli 2014 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar (Torrone di Bagnara (SGB)) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvali­
tetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Italiens ansökan om registrering av beteck­
ningen ”Torrone di Bagnara” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). 

(2)  Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör beteckningen ”Torrone di Bagnara” registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Beteckningen ”Torrone di Bagnara” (SGB) ska föras in i registret. 

Beteckningen i första stycket avser en produkt i klass 2.3 Bröd, konditorivaror, konfekt, skorpor och andra bagerivaror 
enligt bilaga XItill kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3). 
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 89, 28.3.2014, s. 62. 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179, 19.6.2014, s. 36). 



Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 31 juli 2014. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Ferdinando NELLI FEROCI 

Ledamot av kommissionen  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 883/2014 

av den 5 augusti 2014 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar (Jamón de Serón (SGB)) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvali­
tetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Spaniens ansökan om registrering av beteck­
ningen ”Jamón de Serón” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). 

(2)  Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör beteckningen ”Jamón de Serón” registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Beteckningen ”Jamón de Serón” (SGB) ska föras in i registret. 

Beteckningen i första stycket avser en produkt i Klass 1.2 Köttprodukter (värmebehandlade, saltade, rökta etc.) enligt 
bilaga XItill kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3). 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 5 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Martine REICHERTS 

Ledamot av kommissionen  
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 101, 5.4.2014, s. 10. 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179, 19.6.2014, s. 36). 



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 884/2014 

av den 13 augusti 2014 

om införande av särskilda villkor för importen av vissa foder och livsmedel från vissa tredjeländer 
på grund av risken för kontaminering med aflatoxiner och om upphävande av förordning (EG) 

nr 1152/2009 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 178/2002 av den 28 januari 2002 om allmänna 
principer och krav för livsmedelslagstiftning, om inrättande av Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet och om 
förfaranden i frågor som gäller livsmedelssäkerhet (1), särskilt artikel 53.1 b ii, och 

av följande skäl: 

(1)  Kommissionens förordning (EG) nr 1152/2009 (2) måste ändras på väsentliga punkter och tillämpningsområdet 
måste utvidgas till att omfatta foder. 

(2)  I kommissionens förordning (EG) nr 1881/2006 (3) fastställs tillåtna gränsvärden för aflatoxiner i livsmedel för att 
skydda folkhälsan. Det kan konstateras att dessa gränsvärden för aflatoxiner ofta överskrids i vissa livsmedel från 
vissa länder. Sådan kontaminering utgör ett allvarligt hot mot folkhälsan inom unionen, och därför bör det antas 
särskilda villkor på unionsnivå. 

(3)  I Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/32/EG (4) fastställs tillåtna gränsvärden för aflatoxin B1 i foder för 
att skydda djurs hälsa och folkhälsan. Det kan konstateras att gränsvärdena för aflatoxin B1 ofta överskrids i visst 
foder från vissa länder. Sådan kontaminering utgör ett allvarligt hot mot djurs hälsa och folkhälsan inom unionen, 
och därför bör det antas särskilda villkor på unionsnivå. 

(4)  Det är viktigt för skyddet av djurs hälsa och folkhälsan att denna förordning även tillämpas på sammansatta foder 
och livsmedel som till en betydande del innehåller foder och livsmedel som omfattas av denna förordning. För att 
säkerställa enhetlig tillämpning av kontrollerna av bearbetade och sammansatta foder och livsmedel i hela EU bör 
ett tröskelvärde fastställas. Dessutom bör icke-kommersiella sändningar undantas från tillämpningen av bestäm­
melserna i denna förordning. Provtagning och analys av sändningar bör utföras i enlighet med den relevanta unio­
nslagstiftningen. 

(5) Bestämmelserna om provtagning och analys för kontroll av aflatoxiner i foder fastställs i kommissionens förord­
ning (EG) nr 152/2009 (5) och i livsmedel i kommissionens förordning (EG) nr 401/2006 (6). 

(6)  Med tanke på likheten mellan de särskilda villkor som gäller för import av foder från vissa tredjeländer på grund 
av risken för kontaminering med aflatoxiner och de särskilda villkor som gäller för import av livsmedel från vissa 
tredjeländer på grund av risken för kontaminering med aflatoxiner, bör både foder och livsmedel, för vilka 
särskilda villkor införs på grund av risken för kontaminering med aflatoxiner, omfattas av en enda förordning. 
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(1) EGT L 31, 1.2.2002, s. 1. 
(2) Kommissionens förordning (EG) nr 1152/2009 av den 27 november 2009 om införande av särskilda villkor för importen av vissa livs­

medel från vissa tredjeländer på grund av risken för kontaminering med aflatoxiner och om upphävande av beslut 2006/504/EG 
(EUT L 313, 28.11.2009, s. 40). 

(3) Kommissionens förordning (EG) nr 1881/2006 av den 19 december 2006 om fastställande av gränsvärden för vissa främmande ämnen i 
livsmedel (EUT L 364, 20.12.2006, s. 5). 

(4) Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/32/EG av den 7 maj 2002 om främmande ämnen och produkter i djurfoder (EGT L 140, 
30.5.2002, s. 10). 

(5) Kommissionens förordning (EG) nr 152/2009 av den 27 januari 2009 om provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll av 
foder (EUT L 54, 26.2.2009, s. 1). 

(6) Kommissionens förordning (EG) nr 401/2006 av den 23 februari 2006 om provtagnings- och analysmetoder för offentlig kontroll av 
halten av mykotoxiner i livsmedel (EUT L 70, 9.3.2006, s. 12). 



Denna förordning bör därför omfatta bestämmelserna om jordnötter från Indien och Ghana och vattenmelonfrön 
från Nigeria i kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 (1). Samtidigt bör genomförandeförord­
ning (EU) nr 91/2013 ersättas med en ny förordning i vilken bestämmelser om okra och curryblad från Indien 
fastställs. 

(7) På grundval av resultaten av kontrollerna och resultaten av de revisioner som kontoret för livsmedels- och veteri­
närfrågor utfört är det lämpligt att göra följande ändringar avseende produkter som ska omfattas av särskilda 
villkor och/eller kontrollfrekvenser: 

—  De särskilda villkoren för import av mandlar från Förenta staterna bör strykas på grund av de goda resultaten 
av kontrollerna och av de revisionsbesök som kontoret för livsmedels- och veterinärfrågor utfört. 

— Provtagningsfrekvensen på hasselnötter från Turkiet bör minskas med tanke på de goda resultaten av kontrol­
lerna och av de revisionsbesök som kontoret för livsmedels- och veterinärfrågor utfört. 

—  Provtagningsfrekvensen för paranötter med skal från Brasilien bör minskas med tanke på att ingen bristande 
efterlevnad konstaterats, vilket även beror på de mycket små mängder som importeras till EU. 

(8)  Kontrollsystemet för de foder och livsmedel som omfattas av denna förordning har tillämpats i många år och har 
kontinuerligt förbättrats på grundval av tidigare erfarenheter. Det är inte möjligt att fullständigt harmonisera 
kontrollerna av importen av livsmedel av icke-animaliskt ursprung eftersom det är omöjligt att utföra alla 
nödvändiga fysiska kontroller av aflatoxiner vid det utsedda införselstället. Kontrollen av förekomst av aflatoxiner 
i enlighet med förordning (EG) nr 401/2006 är tidskrävande och kräver att sändningen lossas. Många av de varor 
som omfattas av den här förordningen transporteras dessutom i vakuumförpackningar och vakuumförpackningar 
förstörs vid provtagning, vilket kan leda till försämrad kvalitet om sändningen måste transporteras långa sträckor 
efter den fysiska kontrollen. För att minska den administrativa bördan bör de administrativa handlingar som rör 
kontroll av foder och livsmedel av icke-animaliskt ursprung dock harmoniseras så långt som möjligt. Även om 
villkoren för import av de foder och livsmedel som omfattas av den här förordningen inte är identiska med vill­
koren för de foder och livsmedel som omfattas av kommissionens förordning (EG) nr 669/2009 (2), bör följakt­
ligen samma gemensamma handling för införsel (nedan kallad CED-handling) användas för att förenkla administra­
tionen för foder- och livsmedelsföretagarna. Det är emellertid nödvändigt för tillämpningen av CED-handlingen 
enligt den här förordningen att fastställa ytterligare förklarande anmärkningar i anvisningarna för ifyllande för att 
komma till rätta med skillnaderna i kontrollsystemen. 

(9)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, 
djur, livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Tillämpningsområde 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna i rådets förordning (EEG) nr 2913/92 (3) ska den här 
förordningen tillämpas på import av följande foder och livsmedel som omfattas av de KN-nummer och Taric-nummer 
som anges i bilaga I: 

a)  Paranötter med skal och blandningar av nötter eller av torkad frukt eller torkade bär som innehåller paranötter med 
skal (livsmedel) med ursprung i eller avsända från Brasilien. 

b)  Jordnötter med skal, skalade jordnötter, jordnötssmör och jordnötter på annat sätt beredda eller konserverade (foder 
och livsmedel) med ursprung i eller avsända från Kina. 

c)  Jordnötter med skal, skalade jordnötter, jordnötssmör och jordnötter på annat sätt beredda eller konserverade (foder 
och livsmedel) med ursprung i eller avsända från Egypten. 
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(1) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 av den 31 januari 2013 om fastställande av särskilda villkor för import av 
jordnötter från Ghana och Indien, okra och curryblad från Indien samt vattenmelonfrön från Nigeria, och om ändring av kommissionens 
förordningar (EG) nr 669/2009 och (EG) nr 1152/2009 (EUT L 33, 2.2.2013, s. 2). 

(2) Kommissionens förordning (EG) nr 669/2009 av den 24 juli 2009 om tillämpning av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 
nr 882/2004 när det gäller strängare offentlig kontroll av import av visst foder och vissa livsmedel av icke-animaliskt ursprung och om 
ändring av beslut 2006/504/EG (EUT L 194, 25.7.2009, s. 11). 

(3) Rådets förordning (EEG) nr 2913/92 av den 12 oktober 1992 om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (EGT L 302, 19.10.1992, 
s. 1). 



d)  Pistaschmandlar med skal, skalade pistaschmandlar och pistaschmandlar på annat sätt beredda eller konserverade 
(livsmedel) med ursprung i eller avsända från Iran. 

e)  Följande livsmedel som har sitt ursprung i eller som sänts från Turkiet: 

i)  Fikon, torkade. 

ii)  Hasselnötter (Corylus sp.), med skal och skalade. 

iii)  Pistaschmandlar, med skal och skalade. 

iv) Blandningar av nötter eller av torkad frukt eller torkade bär som innehåller fikon, hasselnötter eller pistasch­
mandlar. 

v)  Fikon-, pistaschmandel- och hasselnötspasta. 

vi)  Hasselnötter, fikon och pistaschmandlar, beredda eller konserverade, inbegripet blandningar. 

vii)  Mjöl och pulver av hasselnötter och pistaschmandlar. 

viii)  Hackade, skivade och krossade hasselnötter. 

ix)  Hasselnötsolja. 

f)  Jordnötter med skal, skalade jordnötter, jordnötssmör och jordnötter på annat sätt beredda eller konserverade (foder 
och livsmedel) med ursprung i eller avsända från Ghana. 

g)  Jordnötter med skal, skalade jordnötter, jordnötssmör och jordnötter på annat sätt beredda eller konserverade (foder 
och livsmedel) med ursprung i eller avsända från Indien. 

h)  Vattenmelonfrön och produkter därav (livsmedel) med ursprung i eller avsända från Nigeria. 

2. Denna förordning ska även tillämpas på foder och livsmedel som beretts av de foder och livsmedel som avses i 
punkt 1 och på foderblandningar och sammansatta livsmedel som innehåller de foder eller livsmedel som avses i punkt 
1 i mängder över 20 %. 

3. Denna förordning ska inte tillämpas på sändningar av de foder och livsmedel som avses i punkterna 1 och 2 som 
är avsedda för en privatperson enbart för personlig förbrukning och användning. I oklara fall åvilar bevisbördan sänd­
ningens mottagare. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denna förordning ska definitionerna i artiklarna 2 och 3 i förordning (EG) nr 178/2002 och i artikel 2 i Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 882/2004 (1) gälla. 

Dessutom gäller följande definitioner:  

a) fastställda importställen: alla ställen som utsetts av den behöriga myndigheten och genom vilka de foder och livsmedel 
som avses i artikel 1 får importeras till unionen.  

b) utsett införselställe: ställe för införsel enligt definitionen i artikel 3 b i förordning (EG) nr 669/2009. 

I denna förordning motsvarar en sändning ett parti enligt förordningarna (EG) nr 401/2006 och (EG) nr 152/2009. 

Artikel 3 

Import till unionen 

Sändningar av de foder och livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 (nedan kallade foder och livsmedel) får endast impor­
teras till unionen i enlighet med de förfaranden som fastställs i denna förordning. 
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(1) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 882/2004 av den 29 april 2004 om offentlig kontroll för att säkerställa kontrollen av 
efterlevnaden av foder- och livsmedelslagstiftningen samt bestämmelserna om djurhälsa och djurskydd (EUT L 165, 30.4.2004, s. 1). 



Artikel 4 

Provtagnings- och analysresultat 

1. Varje sändning av foder och livsmedel ska åtföljas av resultaten från provtagning och analyser som utförs av de 
behöriga myndigheterna i ursprungslandet eller i det land varifrån sändningen avsänds, om det landet är ett annat än 
ursprungslandet, för att säkerställa överensstämmelse med unionslagstiftningen om gränsvärden för aflatoxiner. 

2. Den provtagning och de analyser som avses i punkt 1 ska utföras i enlighet med förordning (EG) nr 152/2009 
avseende aflatoxiner i foder och i enlighet med förordning (EG) nr 401/2006 avseende aflatoxiner i livsmedel. 

Artikel 5 

Hälsointyg 

1. Varje sändning ska även åtföljas av ett hälsointyg i enlighet med förlagan i bilaga II. 

2. Hälsointyget ska fyllas i, undertecknas och kontrolleras av en bemyndigad företrädare för den behöriga myndig­
heten i ursprungslandet eller för den behöriga myndigheten i det land varifrån sändningen avsänds, om det landet är ett 
annat än ursprungslandet. 

Den behöriga myndigheten i ursprungslandet är 

a)  Ministério da Agricultura, Pecuária e Abastecimento (MAPA), för livsmedel från Brasilien, 

b)  den kinesiska förvaltningen för inspektion vid in- och utförsel samt karantän, för foder och livsmedel från Kina, 

c)  det egyptiska jordbruksministeriet, för foder och livsmedel från Egypten, 

d)  det iranska hälsoministeriet, för livsmedel från Iran, 

e) generaldirektoratet för skydd och kontroll vid det turkiska ministeriet för jordbruk och landsbygdsfrågor, för livs­
medel från Turkiet, 

f)  Ghana Standards Authority, för foder och livsmedel från Ghana, 

g)  Export Inspection Council of India vid Ministry of Commerce and Industry, för foder och livsmedel från Indien, 

h)  National Agency for Food and Drug Administration and Control (NAFDAC), för livsmedel från Nigeria. 

3. Hälsointyget ska utfärdas på det officiella språket eller ett av de officiella språken i den medlemsstat där det utsedda 
införselstället är beläget. En medlemsstat kan emellertid samtycka till hälsointyg som utfärdats på något annat officiellt 
språk i unionen. 

4. Hälsointyget ska endast vara giltigt under fyra månader från och med dagen för utfärdandet. 

Artikel 6 

Identifiering 

Varje sändning av foder och livsmedel ska identifieras med en identisk kod (sändningens kod) som motsvarar den identi­
tetskod som anges i de provtagnings- och analysresultat som avses i artikel 4 och det hälsointyg som avses i artikel 5. 
Varje enskild påse eller annan förpackning i sändningen ska märkas med denna kod. 

Artikel 7 

Förhandsanmälan av sändningar 

1. Foder- och livsmedelsföretagare eller deras företrädare ska i förväg anmäla vilken dag och tidpunkt fodret och livs­
medlet beräknas anlända till de behöriga myndigheterna på det utsedda införselstället samt anmäla sändningens beskaf­
fenhet. 
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2. De ska för detta ändamål fylla i del I av den gemensamma handling vid införsel (CED-handlingen) som avses i arti­
kel 3 a i förordning (EG) nr 669/2009 och sända handlingen till den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället 
minst en arbetsdag före sändningens fysiska ankomst. 

3. Vid ifyllandet av CED-handlingen enligt denna förordning ska foder- och livsmedelsföretagare beakta anvisningarna 
för ifyllande i bilaga III. 

4. Om det fastställda importstället skiljer sig från det utsedda införselstället ska foder- och livsmedelsföretagarna 
anmäla detta till den behöriga myndigheten på det fastställda importstället minst en arbetsdag före sändningens fysiska 
ankomst. Anmälan ska göras genom att foder- och livsmedelsföretagaren skickar en kopia av CED-handlingen med 
avsnittet om dokumentkontroll ifyllt av den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället. 

5. CED-handlingen ska utfärdas på det officiella språket eller ett av de officiella språken i den medlemsstat där det 
utsedda införselstället är beläget. En medlemsstat kan emellertid samtycka till CED-handlingar som utfärdats på något 
annat officiellt språk inom unionen. 

Artikel 8 

Fastställda importställen 

Den behöriga myndigheten i medlemsstaterna ska se till att de fastställda importställena uppfyller följande krav: 

a)  Det ska finnas utbildad personal för att utföra offentlig kontroll av sändningar av foder och livsmedel. 

b) Det ska finnas närmare anvisningar för provtagning och sändning av proverna till laboratoriet, i enlighet med bestäm­
melserna i bilaga I till förordning (EG) nr 152/2009 för foder och i bilaga I till förordning (EG) nr 401/2006 för livs­
medel. 

c)  Det ska vara möjligt att lossa och provta på en skyddad plats vid det fastställda importstället. Det ska vara möjligt att 
placera sändningen av foder och livsmedel under den behöriga myndighetens offentliga kontroll efter det fastställda 
importstället i de fall då sändningen, efter överenskommelse med den behöriga myndigheten, måste transporteras till 
en annan plats i omedelbar anslutning till det fastställda importstället för att kunna provtas. 

d)  Det ska finnas tillgång till lagerutrymmen för att lagra kvarhållna sändningar av foder och livsmedel under goda 
förhållanden i avvaktan på analysresultaten. 

e)  Det ska finnas tillgång till utrustning för lossning och lämplig provtagningsutrustning. 

f)  Det ska finnas tillgång till ett officiellt laboratorium för aflatoxinanalys på en plats dit proverna kan transporteras på 
kort tid, och detta laboratorium ska kunna utföra analysen inom en bestämd tidsfrist. 

Medlemsstaterna ska föra en aktuell förteckning över de fastställda importställena och göra den allmänt tillgänglig. 
Medlemsstaterna ska meddela dem till kommissionen. 

Kommissionen ska i informationssyfte offentliggöra de nationella länkarna till dessa förteckningar på sin webbplats. 

Foder- och livsmedelsföretagare ska se till att sändningen av foder och livsmedel lossas så att representativa prover kan 
tas. 

Vid särskilda transporter eller särskilda förpackningstyper ska företagaren ställa lämplig provtagningsutrustning till den 
officiella inspektörens förfogande om en representativ provtagning inte kan utföras med den gängse provtagningsutrust­
ningen. 

Artikel 9 

Offentlig kontroll 

1. All offentlig kontroll innan CED-handlingen fyll i ska utföras inom 15 arbetsdagar från det att sändningen anmälts 
för import och är fysiskt tillgänglig för provtagning på det fastställda importstället. 

2. Sändningar av foder och livsmedel kan endast föras in till unionen via det utsedda införselstället. Den behöriga 
myndigheten på det utsedda införselstället ska utföra dokumentkontroller av varje sändning av foder och livsmedel avsett 
för import till unionen för att säkerställa att kraven i artiklarna 4 och 5 följs. 
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Vid tillämpningen av denna förordning kan införselställen utses som endast är godkända för att utföra dokumentkon­
troller. I så fall behöver dessa utsedda införselställen inte uppfylla de minimikrav som föreskrivs i artikel 4 i förordning 
(EG) nr 669/2009. 

3. Om en sändning av foder och livsmedel inte åtföljs av provtagnings- och analysresultaten och hälsointyget eller om 
provtagnings- och analysresultaten eller hälsointyget inte uppfyller bestämmelserna i förordningen, får sändningen inte 
föras in i unionen för import till unionen utan ska antingen återexporteras till ursprungslandet eller destrueras. 

4. Den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället ska tillåta att sändningen omlastas till ett fastställt import­
ställe sedan kontrollerna i punkt 2 utförts med goda resultat. Originalintyget, de provtagnings- och analysresultat som 
avses i artikel 4 och CED-handlingen ska åtfölja sändningen under omlastningen. Den behöriga myndigheten på det 
utsedda införselstället ska omedelbart underrätta den behöriga myndigheten på det fastställda importstället om att sänd­
ningen skickas och företagaren ska underrätta den behöriga myndigheten på det fastställda importstället om sändningens 
ankomst minst en arbetsdag före sändningens fysiska ankomst. Om företagaren beslutar att ändra det fastställda import­
stället efter det att sändningen har lämnat det utsedda införselstället ska handlingarna återigen läggas fram för den behö­
riga myndigheten på det utsedda införselstället så att införselstället ska kunna samtycka och göra de nödvändiga ändring­
arna i CED-handlingen, och den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället ska därefter underrätta de berörda 
fastställda importställena om dessa förändringar. 

5. Den behöriga myndigheten på det fastställda importstället ska utföra en identitetskontroll och en fysisk kontroll 
genom provtagning av vissa sändningar för analys av aflatoxin B1 för foder eller av aflatoxin B1 och den totala aflatoxin­
kontamineringen för livsmedel med den provtagningsfrekvens som anges i bilaga I till denna förordning innan sändning­
arna godkänns för övergång till fri omsättning i unionen. Provtagningen av foder utförs i enlighet med bilaga I till 
förordning (EG) nr 152/2009 och av livsmedel i enlighet med bilaga I till förordning (EG) nr 401/2006. 

6. När kontrollerna har slutförts ska de behöriga myndigheterna för de kontroller de har utfört 

a)  fylla i de relevanta uppgifterna i del II av CED-handlingen, 

b)  bifoga resultaten av den provtagning och analys som utförts, 

c)  tillhandahålla och fylla i CED-referensnumret i CED-handlingen, 

d)  stämpla och underteckna originalet av CED-handlingen, 

e)  ta och behålla en kopia av den undertecknade och stämplade CED-handlingen. 

Vid ifyllandet av CED-handlingen enligt denna förordning ska den behöriga myndigheten beakta anvisningarna för ifyl­
lande i bilaga III. 

7. Originalen av det hälsointyg som avses i artikel 5, de provtagnings- och analysresultat som avses i artikel 4 och 
CED-handlingen ska åtfölja sändningen under omlastningen tills den övergår till fri omsättning. 

Artikel 10 

Uppdelning av en sändning 

1. Sändningar får inte delas upp förrän all offentlig kontroll har utförts och de behöriga myndigheterna har fyllt i 
CED-handlingen fullständigt i enlighet med artikel 9. 

2. Om sändningen därefter delas upp ska en vidimerad kopia av CED-handlingen åtfölja varje del av sändningen 
under transporten tills den övergår till fri omsättning. 

Artikel 11 

Övergång till fri omsättning 

För att sändningar ska få övergå till fri omsättning ska det krävas att foder- eller livsmedelsföretagaren eller dennes före­
trädare för tullmyndigheterna (fysiskt eller elektroniskt) uppvisar en CED-handling som vederbörligen fyllts i av den 
behöriga myndigheten så snart all offentlig kontroll har utförts. Tullmyndigheterna får endast låta sändningen övergå till 
fri omsättning om ett positivt beslut från den behöriga myndigheten anges i fält II.14 på CED-handlingen och handlingen 
är undertecknad i fält II.21. 
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Artikel 12 

Bristande efterlevnad 

Om bristande efterlevnad av relevant unionslagstiftning konstateras vid den offentliga kontrollen ska den behöriga 
myndigheten fylla i del III av CED-handlingen och åtgärder ska vidtas i enlighet med artiklarna 19, 20 och 21 i förord­
ning (EG) nr 882/2004. 

Artikel 13 

Rapporter 

Medlemsstaterna ska var tredje månad lämna en rapport till kommissionen med samtliga analysresultat av den offentliga 
kontrollen av sändningar av foder och livsmedel i enlighet med denna förordning. Denna rapport ska lämnas in under 
den månad som följer på varje kvartal. 

Rapporten ska innehålla följande uppgifter: 

—  Antalet importerade sändningar. 

—  Antalet sändningar som provtagits för analys. 

—  Resultaten av kontrollerna enligt artikel 9.5. 

Artikel 14 

Kostnader 

Foder- och livsmedelsföretagarna ska stå för alla kostnader för den offentliga kontrollen, inklusive provtagning, analys, 
lagring och andra eventuella åtgärder som vidtagits till följd av bristande efterlevnad. 

Artikel 15 

Upphävande 

Förordning (EG) nr 1152/2009 ska upphöra att gälla. 

Hänvisningar till den upphävda förordningen ska anses som hänvisningar till den här förordningen och ska läsas i 
enlighet med jämförelsetabellen i bilaga IV. 

Artikel 16 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 13 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 
José Manuel BARROSO 

Ordförande  

14.8.2014 L 242/10 Europeiska unionens officiella tidning SV     



BILAGA I 

Foder och livsmedel som omfattas av de åtgärder som fastställs i denna förordning: 

Foder och livsmedel 
(avsedd användning) KN-nr (1) Taric- 

undernummer 
Ursprungsland eller 

avsändningsland 

Fysiska kontroller 
och 

identitetskontroller 
(frekvens i procent) 

vid import 

—  Paranötter, med skal —  0801 21 00  Brasilien (BR) Slumpbaserat 

—  Blandningar av nötter eller av 
torkad frukt eller torkade bär som 
innehåller paranötter med skal 

—  ex 0813 50 

(Livsmedel)  

—  Jordnötter, med skal —  1202 41 00  Kina (CN) 20 

—  Jordnötter, skalade —  1202 42 00 

—  Jordnötssmör —  2008 11 10 

—  Jordnötter, på annat sätt beredda 
eller konserverade 

—  2008 11 91, 
2008 11 96, 
2008 11 98 

(Foder och livsmedel)  

—  Jordnötter, med skal —  1202 41 00  Egypten (EG) 20 

—  Jordnötter, skalade —  1202 42 00 

—  Jordnötssmör —  2008 11 10 

—  Jordnötter, på annat sätt beredda 
eller konserverade 

—  2008 11 91, 
2008 11 96, 
2008 11 98 

(Foder och livsmedel)  

—  Pistaschmandlar, med skal —  0802 51 00  Iran (IR) 50 

—  Pistaschmandlar, skalade —  0802 52 00 

—  Blandningar av nötter eller av 
torkad frukt eller torkade bär som 
innehåller pistaschmandlar 

—  ex 0813 50 

—  Pistaschmandelpasta —  ex 2007 10  
eller 2007 99 

—  Pistaschmandlar, på annat sätt 
beredda eller konserverade, inbe­
gripet blandningar 

—  2008 19 13, 
—  2008 19 93 
—  ex 2008 97 

— Mjöl och pulver av pistasch­
mandlar 

—  ex 1106 30 90 

(Livsmedel)  
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Foder och livsmedel 
(avsedd användning) KN-nr (1) Taric- 

undernummer 
Ursprungsland eller 

avsändningsland 

Fysiska kontroller 
och 

identitetskontroller 
(frekvens i procent) 

vid import 

—  Fikon, torkade —  0804 20 90  Turkiet (TR) 20 

—  Blandningar av nötter eller av 
torkad frukt eller torkade bär som 
innehåller fikon 

—  ex 0813 50 

—  Fikonpasta —  ex 2007 10  
eller 2007 99 

—  Fikon, på annat sätt beredda eller 
konserverade, inbegripet bland­
ningar 

—  ex 2008 99 
—  ex 2008 97 

(Livsmedel)  

—  Hasselnötter (Corylus sp.), med skal —  0802 21 00  Turkiet (TR) Slumpbaserat 

—  Hasselnötter (Corylus sp.), skalade —  0802 22 00 

—  Blandningar av nötter eller av 
torkad frukt eller torkade bär som 
innehåller hasselnötter 

—  ex 0813 50 

—  Hasselnötspasta —  ex 2007 10  
eller 2007 99 

—  Pistaschmandlar, på annat sätt 
beredda eller konserverade, inbe­
gripet blandningar 

—  ex 2008 19 
—  ex 2008 97 

— Mjöl och pulver av pistasch­
mandlar 

—  ex 1106 30 90 

—  Hackade, skivade och krossade 
hasselnötter 

—  ex 0802 22 00, 
2008 19 

—  Hasselnötsolja —  ex 1515 90 99 

(Livsmedel)  

—  Pistaschmandlar, med skal —  0802 51 00  Turkiet (TR) 50 

—  Pistaschmandlar, skalade —  0802 52 00 

—  Blandningar av nötter eller av 
torkad frukt eller torkade bär som 
innehåller pistaschmandlar 

—  ex 0813 50 

—  Pistaschmandelpasta —  ex 2007 10  
eller 2007 99 

—  Pistaschmandlar, på annat sätt 
beredda eller konserverade, inbe­
gripet blandningar 

—  2008 19 13, 
—  2008 19 93, 
—  ex 2008 97 

— Mjöl och pulver av pistasch­
mandlar 

—  ex 1106 30 90 

(Livsmedel)  
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Foder och livsmedel 
(avsedd användning) KN-nr (1) Taric- 

undernummer 
Ursprungsland eller 

avsändningsland 

Fysiska kontroller 
och 

identitetskontroller 
(frekvens i procent) 

vid import 

—  Jordnötter, med skal —  1202 41 00  Ghana (GH) 50 

—  Jordnötter, skalade —  1202 42 00 

—  Jordnötssmör —  2008 11 10 

—  Jordnötter, på annat sätt beredda 
eller konserverade 

—  2008 11 91, 
2008 11 96, 
2008 11 98 

(Foder och livsmedel)  

—  Jordnötter, med skal —  1202 41 00  Indien (IN) 20 

—  Jordnötter, skalade —  1202 42 00 

—  Jordnötssmör —  2008 11 10 

—  Jordnötter, på annat sätt beredda 
eller konserverade 

—  2008 11 91, 
2008 11 96, 
2008 11 98 

(Foder och livsmedel)  

Vattenmelonfrön (Egusi, Citrullus 
lanatus) och produkter därav 

ex 1207 70 00, 
ex 1106 30 90, 
ex 2008 99 99, 

10 
30 
50 

Nigeria (NG) 50 

(Livsmedel)    
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BILAGA II 
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BILAGA III 

Anvisningar för ifyllande av CED-handlingen enligt denna förordning i de fall då foder och livs­
medel som importeras från vissa tredjeländer är kontaminerade med aflatoxiner 

Allmänt Vid användning av CED-handlingen enligt denna förordning ska det utsedda införselstället alltid läsas 
som ”det utsedda införselstället” eller ”det fastställda importstället” enligt vad som anges i de specifika 
anvisningarna för varje fält. ”Kontrollstation” ska alltid läsas som ”fastställt importställe”. 

Handlingen ska fyllas i med versaler. Anvisningarna numreras efter motsvarande fält i handlingen. 

Del I Om inget annat anges ska detta avsnitt fyllas i av foder- eller livsmedelsföretagaren eller 
dennes företrädare 

Fält I.1 Avsändare: Ange namn och fullständig adress för den fysiska eller juridiska person (foder- eller livsme­
delsföretagare) som skickat sändningen. Uppgift om telefon- och faxnummer eller e-postadress rekom­
menderas. 

Fält I.2 Alla fältets tre delar ska fyllas i av myndigheterna på det fastställda importstället enligt definitionen i 
artikel 2. Ange CED-referensnumret i det första fältet. CED-referensnumret kan även fyllas i av myndig­
heterna på det utsedda införselstället. Ange namnet på det fastställda importstället och dess nummer i 
det andra respektive tredje fältet. 

Fält I.3 Mottagare: Ange namn och fullständig adress för den fysiska eller juridiska person (foder- eller livsme­
delsföretagare) för vilken sändningen är avsedd. Uppgift om telefon- och faxnummer eller e-postadress 
rekommenderas. 

Fält I.4 Lastansvarig: Ange namn och fullständig adress för den person (även foder- eller livsmedelsföretagare, 
ombud eller deklarant) som ansvarar för sändningen när den uppvisas på det utsedda införselstället 
och som lämnar de intyg som krävs till den behöriga myndigheten på importörens vägnar. Uppgift 
om telefon- och faxnummer eller e-postadress rekommenderas. 

Fält I.5 Ursprungsland: Ange det land där varan har sitt ursprung, har odlats, skördats eller framställts. 

Fält I.6 Avsändarland: Ange det land där sändningen placerades på det slutliga transportmedlet för transport 
till unionen. 

Fält I.7 Importör: Ange namn och fullständig adress. Uppgift om telefon- och faxnummer eller e-postadress 
rekommenderas. 

Fält I.8 Bestämmelseort: Ange leveransadress i unionen. Uppgift om telefon- och faxnummer eller e-postadress 
rekommenderas. 

Fält I.9 Ankomst till det utsedda införselstället (beräknat datum): Ange det datum då sändningen beräknas 
anlända till det utsedda införselstället. 

Fält I.10 Handlingar: Ange i tillämpliga fall utfärdandedatum och antalet officiella handlingar som åtföljer sänd­
ningen. 

Fält I.11 Transportmedel: Kryssa i transportmedel vid införseln. 

Identifiering: Ange fullständiga uppgifter om transportmedlet. Ange flightnummer vid flygtransport. 
Ange fartygets namn vid fartygsfrakt. Ange registreringsnummer och nummer på ev. släp vid vägtran­
sport. Ange tågets identitetsnummer och vagnnummer vid järnvägstransport. 

Dokumentreferens: Flygfraktsedelns nummer, konossementnummer eller handelsnummer för järnvägs- 
eller vägtransport. 

Fält I.12 Beskrivning av varan: Lämna en detaljerad beskrivning av varan med användning av terminologin i ar­
tikel 1. 
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Fält I.13 Varukod: Ange KN-numret för varan enligt bilaga I (inkl. Taric-undernummer i förekommande fall) 

Fält I.14 Bruttovikt: Ange total vikt i kg eller ton. Denna definieras som produkternas samlade massa med inre 
och yttre emballage, men utan transportcontainrar eller annan transportutrustning. 

Nettovikt: Ange själva produktens vikt i kg eller ton, utan förpackning. Denna definieras som själva 
produkternas massa utan inre och yttre emballage. 

Fält I.15 Antal förpackningar: Ange antalet förpackningar i sändningen. 

Fält I.16 Temperatur: Kryssa i lämplig transport-/lagringstemperatur. 

Fält I.17 Typ av förpackningar: Ange typ av förpackningar för produkterna. 

Fält I.18 Avsedd användning av varan: Kryssa i ”Livsmedelsändamål” om varan är avsedd som livsmedel utan 
föregående sortering eller annan fysisk bearbetning, ”Vidare bearbetning” om varan är avsedd som livs­
medel efter sådan bearbetning eller ”Foder” om den är avsedd som foder. 

Fält I.19 Förseglingens nummer och containernummer: Ange i förekommande fall alla förseglings- och contai­
nernummer. 

Fält I.20 För omlastning till kontrollstation: Om sändningen är avsedd för import (enligt fält I.22) och före­
tagaren väljer att utföra identitetskontrollerna och de fysiska kontrollerna på ett särskilt fastställt 
importställe, kryssa i och ange det fastställda importstället. 

Fält I.21 Ej tillämpligt. 

Fält I.22 För import: Kryssa i om sändningen är avsedd för import. 

Fält I.23 Ej tillämpligt. 

Fält I.24 Transportmedel till kontrollstationen: Kryssa i lämpligt transportmedel som används för omlastning till 
det fastställda importstället. 

Del II Detta avsnitt ska fyllas i av den behöriga myndigheten 

Allmänt Fält II.1 ska fyllas i av den behöriga myndigheten på det fastställda importstället. Fälten II.2–II.9, med 
undantag av fält II.4, ska fyllas i av tullmyndigheterna eller de myndigheter som är behöriga för doku­
mentkontrollen. Fälten II.10–II.21 ska fyllas i av den behöriga myndigheten på det fastställda import­
stället. 

Fält II.1 CED-referensnummer: Ange samma CED-referensnummer som i fält I.2. 

Fält II.2 Tulldokumentets referensnummer: För tullmyndigheterna vid behov. 

Fält II.3 Dokumentkontroll: Ska fyllas i för alla sändningar. 

Fält II.4 Sändningen utvald för fysisk kontroll: Ej tillämpligt när det gäller denna förordning. 

Fält II.5 GODKÄNNS för omlastning: Om sändningen efter en tillfredsställande dokumentkontroll godkänns för 
omlastning till ett fastställt importställe, ska den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället 
kryssa i och ange till vilket fastställt importställe sändningen ska omlastas för eventuell fysisk kontroll 
(beroende på uppgifterna i fält I.20). 

Vidaretransport är inte tillämpligt när det gäller denna förordning. 

Fält II.6 GODKÄNNS INTE: Om sändningen inte godkänns för omlastning till ett fastställt importställe på grund 
av inte tillfredsställande resultat av dokumentkontrollen, ska den behöriga myndigheten på det utsedda 
införselstället kryssa i och tydligt ange vilken åtgärd som ska vidtas om sändningen avvisas. Vid ”Åter­
export”, ”Destruktion”, ”Vidare bearbetning” eller ”Användning för andra ändamål” ska bestämmelsean­
läggningens adress anges i fält II.7. 
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Fält II.7 Uppgifter om kontrollerade bestämmelseorter (II.6): Ange i tillämpliga fall godkännandenummer och 
adress (eller fartygsnamn och hamn) för alla bestämmelseorter när det krävs ytterligare kontroll av 
sändningen, t.ex. för fall som rör fält II.6 (”Återexport”, ”Destruktion”, ”Vidare bearbetning” eller 
”Användning för andra ändamål”). 

Fält II.8 Fullständig identifiering av det utsedda införselstället och officiell stämpel: Ange fullständig identifiering 
för det utsedda införselstället och den behöriga myndighetens på det utsedda importstället officiella 
stämpel. 

Fält II.9 Officiell inspektör: Underskrift av ansvarig tjänsteman vid den behöriga myndigheten på det utsedda 
införselstället. 

Fält II.10 Ej tillämpligt. 

Fält II.11 Identitetskontroll: Kryssa i för att ange om identitetskontrollen har utförts och med vilket resultat. 

Fält II.12 Fysisk kontroll: Kryssa i för att ange om den fysiska kontrollen har utförts och med vilket resultat. 

Fält II.13 Laboratorietester: Kryssa i för att ange om sändningen har valts ut för provtagning och analys. 

Testad med avseende på: Ange vad (aflatoxin B1 och/eller total aflatoxinhalt) som har undersökts och 
vilken analysmetod som har använts vid laboratorietesterna. 

Resultat: Kryssa i för att ange resultatet av laboratorietesterna. 

Fält II.14 GODKÄNNS för övergång till fri omsättning: Kryssa i om sändningen ska övergå till fri omsättning i 
unionen. 

Kryssa i en av rutorna (”Livsmedelsändamål”, ”Vidare bearbetning”, ”Foder” eller ”Annat”) för att ange 
varans vidare användning. 

Fält II.15 Ej tillämpligt. 

Fält II.16 GODKÄNNS INTE: Kryssa i om sändningen avvisas på grund av inte tillfredsställande resultat av identi­
tetskontrollen eller den fysiska kontrollen. 

Ange tydligt vilken åtgärd som i så fall ska vidtas, genom att kryssa i en av rutorna (”Återexport”, 
”Destruktion”, ”Bearbetning” eller ”Användning för andra ändamål”). Ange bestämmelseanläggningens 
adress i fält II.18. 

Fält II.17 Motivering till avvisning: Kryssa i lämplig ruta. Lägg till relevanta uppgifter vid behov. 

Fält II.18 Uppgifter om kontrollerade bestämmelseorter (II.16): Ange i förekommande fall godkännandenummer 
och adress (eller fartygsnamn och hamn) för alla bestämmelseorter när det krävs ytterligare kontroll av 
sändningen enligt uppgifterna i fält II.16. 

Fält II.19 Återförseglad sändning: Fyll i detta fält om den ursprungliga förseglingen på en sändning förstörs när 
containern öppnas. Alla förseglingar som har använts för detta ändamål ska sammanställas i en 
förteckning. 

Fält II.20 Fullständig identifiering av det utsedda införselstället/kontrollstationen och officiell stämpel: Ange full­
ständig identifiering för det fastställda importstället och den behöriga myndighetens på det fastställda 
importstället officiella stämpel. 

Fält II.21 Officiell inspektör: Ansvarig tjänsteman vid den behöriga myndigheten på det fastställda importstället 
ska här ange sitt namn (med versaler) och utfärdandedatum samt underteckna. 

Del III Detta avsnitt ska fyllas i av den behöriga myndigheten 

Fält III.1 Uppgifter om återexport: Den behöriga myndigheten på det utsedda införselstället eller på det fast­
ställda importstället ska här ange använt transportmedel med identifieringsbeteckning, bestämmelse­
land och datum för återexport, så snart dessa uppgifter är kända. 
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Fält III.2 Uppföljning: Ange den lokala behöriga myndighetsenhet som svarar för tillsynen i samband med sänd­
ningens destruktion, vidare bearbetning eller användning för andra ändamål. Denna behöriga 
myndighet ska här ange om sändningen anlänt och om den överensstämmer med uppgifterna. 

Fält III.3 Officiell inspektör: Underskrift av ansvarig tjänsteman vid den behöriga myndigheten på det fastställda 
importstället i samband med återexport. Underskrift av ansvarig tjänsteman vid den lokala behöriga 
myndigheten i samband med destruktion, vidare bearbetning eller användning för andra ändamål.   
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BILAGA IV 

Jämförelsetabell som avses i artikel 15 

Förordning (EG) nr 1152/2009 Denna förordning 

Artikel 1 Artikel 1 och bilaga I 

Artikel 2 Artikel 2 

Artikel 3 Artikel 3 

Artikel 4.1 Artiklarna 4.1, 5.1 och 5.2 

Artikel 4.2 Artikel 5.3 

Artikel 4.3 Artikel 5.4 

Artikel 4.4 Artikel 4.2 

Artikel 4.5 Artikel 6 

Artikel 5 Artikel 7 

Artikel 6 Artikel 8 

Artikel 7.1 Artikel 9.1 

Artikel 7.2 Artikel 9.2 och 9.3 

Artikel 7.3 Artikel 9.4 

Artikel 7.4 Artikel 9.5 

Artikel 7.5 Bilaga I 

Artikel 7.6 Artikel 9.6 

Artikel 7.7 Artikel 9.7 

Artikel 7.8 Artikel 11 

Artikel 7.9 Artikel 13 

Artikel 8 Artikel 10 

Artikel 9 — 

Artikel 10 Artikel 14 

Artikel 11 Artikel 15 

Artikel 12 — 

Artikel 13 Artikel 16 

Bilaga I Bilaga II 

Bilaga II Bilaga III   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 885/2014 

av den 13 augusti 2014 

om fastställande av särskilda villkor för import av okra och curryblad från Indien och om upphä­
vande av genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 178/2002 av den 28 januari 2002 om allmänna 
principer och krav för livsmedelslagstiftning, om inrättande av Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet och om 
förfaranden i frågor som gäller livsmedelssäkerhet (1), särskilt artikel 53.1 b ii, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 882/2004 av den 29 april 2004 om offentlig kon­
troll för att säkerställa kontrollen av efterlevnaden av foder- och livsmedelslagstiftningen samt bestämmelserna om djur­
hälsa och djurskydd (2), särskilt artikel 15.5, och 

av följande skäl: 

(1) Genom artikel 53 i förordning (EG) nr 178/2002 ges unionen möjlighet att vidta lämpliga nödåtgärder för livs­
medel och foder som importeras från ett tredjeland i syfte att skydda människors hälsa, djurs hälsa och miljön, 
om risken inte kan undanröjas tillfredsställande genom att de enskilda medlemsstaterna vidtar åtgärder. 

(2)  I kommissionens förordning (EG) nr 669/2009 (3) fastställs strängare offentlig kontroll av import av visst foder 
och vissa livsmedel av icke-animaliskt ursprung. 

(3)  Det har bland annat fastställts en ökad kontrollfrekvens under mer än två års tid för import av curryblad och 
under nästan två års tid för import av okra från Indien vad gäller bekämpningsmedelsrester. 

(4)  Resultaten av den ökade kontrollfrekvensen visar att de gränsvärden för bekämpningsmedelsrester som fastställts i 
unionslagstiftningen ofta inte efterlevs och flera gånger har mycket höga halter konstaterats. Dessa resultat visar 
att importen av dessa livsmedel utgör en risk för människors hälsa. Den ökade kontrollfrekvensen vid unionens 
yttre gränser har inte lett till att situationen förbättrats. Vidare har ingen konkret eller tillräcklig handlingsplan för 
att åtgärda bristerna i produktions- och kontrollsystemen inkommit från de indiska myndigheterna, trots Europe­
iska kommissionens uttryckliga begäran. 

(5)  För att skydda människors hälsa i unionen var det nödvändigt att fastställa ytterligare garantier för dessa livsmedel 
från Indien. I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 (4) fastställdes därför att alla sändningar 
av curryblad och okra från Indien ska åtföljas av ett intyg om att produkterna har provtagits och analyserats med 
avseende på förekomst av bekämpningsmedelsrester och har befunnits vara förenliga med unionslagstiftningen. 

(6)  För att garantera en effektiv organisation och säkerställa att kontrollerna av förekomsten av aflatoxiner i vissa 
foder och livsmedel från vissa tredjeländer är någorlunda enhetliga vid import på unionsnivå, bör alla foder och 
livsmedel från tredjeländer som är föremål för särskilda villkor på grund av förekomst av aflatoxiner anges i en 
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(1) EGT L 31, 1.2.2002, s. 1. 
(2) EUT L 165, 30.4.2004, s. 1. 
(3) Kommissionens förordning (EG) nr 669/2009 av den 24 juli 2009 om tillämpning av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 

nr 882/2004 när det gäller strängare offentlig kontroll av import av visst foder och vissa livsmedel av icke-animaliskt ursprung och om 
ändring av beslut 2006/504/EG (EUT L 194, 25.7.2009, s. 11). 

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 av den 31 januari 2013 om fastställande av särskilda villkor för import av 
jordnötter från Ghana och Indien, okra och curryblad från Indien samt vattenmelonfrön från Nigeria, och om ändring av kommissionens 
förordningar (EG) nr 669/2009 och (EG) nr 1152/2009 (EUT L 33, 2.2.2009, s. 2). 



enda förordning. Bestämmelserna om jordnötter från Indien och Ghana och vattenmelonfrön från Nigeria bör 
därför integreras i en enda förordning tillsammans med bestämmelserna i kommissionens förordning (EG) 
nr 1152/2009 (1). 

(7)  För att garantera en effektiv organisation och säkerställa att kontrollerna är någorlunda enhetliga vid import på 
unionsnivå, bör det i denna förordning fastställas förfaranden för den fysiska kontrollen av bekämpningsmedels­
rester på curryblad och okra från Indien som är likvärdiga med de befintliga åtgärderna i förordning (EG) 
nr 669/2009. 

(8) Provtagningen och analysen av sändningar bör utföras i enlighet med den relevanta unionslagstiftningen. Gräns­
värdena för bekämpningsmedelsrester fastställs i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 396/2005 (2). 
Bestämmelser om provtagning för offentlig kontroll av bekämpningsmedelsrester fastställs i kommissionens direk­
tiv 2002/63/EG (3). 

(9)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, 
djur, livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Tillämpningsområde 

1. Denna förordning ska tillämpas på sändningar av följande livsmedel som omfattas av de KN-nummer och Taric- 
nummer som anges i bilaga I: 

a)  Okra (livsmedel – färska och frysta) med ursprung i eller avsänt från Indien. 

b)  Curryblad (livsmedel – örter) med ursprung i eller avsända från Indien. 

2. Denna förordning ska även tillämpas på sammansatta livsmedel som innehåller de livsmedel som avses i punkt 1 i 
en mängd över 20 %. 

3. Denna förordning ska inte tillämpas på sändningar av de livsmedel som avses i punkterna 1 och 2 som är avsedda 
för en privatperson enbart för personlig förbrukning och användning. I oklara fall åvilar bevisbördan sändningens motta­
gare. 

Artikel 2 

Definitioner 

I denna förordning ska definitionerna i artiklarna 2 och 3 i förordning (EG) nr 178/2002, artikel 2 i förordning (EG) 
nr 882/2004 och artikel 3 i förordning (EG) nr 669/2009 gälla. 

I denna förordning avses med sändning ett parti enligt direktiv 2002/63/EG. 

Artikel 3 

Import till unionen 

Sändningar av de livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 får endast importeras till unionen i enlighet med de förfar­
anden som fastställs i denna förordning. 

Sändningar av sådana livsmedel får endast föras in till unionen via det utsedda införselstället. 
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(1) Kommissionens förordning (EG) nr 1152/2009 av den 27 november 2009 om införande av särskilda villkor för importen av vissa livs­
medel från vissa tredjeländer på grund av risken för kontaminering med aflatoxiner och om upphävande av beslut 2006/504/EG 
(EUT L 313, 28.11.2009, s. 40). 

(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 396/2005 av den 23 februari 2005 om gränsvärden för bekämpningsmedelsrester i 
eller på livsmedel och foder av vegetabiliskt och animaliskt ursprung och om ändring av rådets direktiv 91/414/EEG (EUT L 70, 
16.3.2005, s. 1). 

(3) Kommissionens direktiv 2002/63/EG av den 11 juli 2002 om fastställande av gemenskapens provtagningsmetoder för den offentliga 
kontrollen av bekämpningsmedelsrester i och på produkter av vegetabiliskt och animaliskt ursprung och om upphävande av direktiv 
79/700/EEG (EGT L 187, 16.7.2002, s. 30). 



Artikel 4 

Provtagnings- och analysresultat 

1. Sändningar av de livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 ska åtföljas av resultaten av provtagningar och analyser 
som utförs av de behöriga myndigheterna i ursprungslandet eller i det land varifrån sändningen avsänds, om det landet 
är ett annat än ursprungslandet, för att säkerställa överensstämmelse med unionslagstiftningen om gränsvärden för 
bekämpningsmedelsrester i de livsmedel som avses i artikel 1.1 a och b, inklusive sammansatta livsmedel som innehåller 
sådana livsmedel i en mängd över 20 %. 

2. Den provtagning som avses i punkt 1 ska utföras i enlighet med direktiv 2002/63/EG avseende bekämpningsme­
delsrester. 

Artikel 5 

Hälsointyg 

1. Sändningarna ska även åtföljas av ett hälsointyg i enlighet med förlagan i bilaga II. 

2. Hälsointyget ska fyllas i, undertecknas och kontrolleras av en bemyndigad företrädare för den behöriga myndig­
heten i ursprungslandet eller för den behöriga myndigheten i det land varifrån sändningen avsänds, om det landet är ett 
annat än ursprungslandet. 

3. Hälsointyget ska utfärdas på det officiella språket eller ett av de officiella språken i den medlemsstat där det utsedda 
införselstället är beläget. En medlemsstat kan emellertid samtycka till hälsointyg som utfärdats på något annat officiellt 
språk i unionen. 

4. Hälsointyget ska endast vara giltigt under fyra månader från och med dagen för utfärdandet. 

Artikel 6 

Identifiering 

Varje sändning av de livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 ska identifieras med en identisk kod som motsvarar den 
identitetskod som anges i de provtagnings- och analysresultat som avses i artikel 4 och det hälsointyg som avses i arti­
kel 5. Varje enskild påse eller annan förpackning i sändningen ska märkas med denna kod. 

Artikel 7 

Förhandsanmälan av sändningar 

1. Livsmedelsföretagare eller deras företrädare ska i förväg anmäla vilken dag och tidpunkt sändningarna av de livs­
medel som avses i artikel 1.1 och 1.2 beräknas anlända till de behöriga myndigheterna vid det utsedda införselstället 
samt anmäla sändningens beskaffenhet. 

2. De ska för detta ändamål fylla i del I av den gemensamma handlingen vid införsel (nedan kallad CED-handlingen) 
och sända handlingen till den behöriga myndigheten vid det utsedda införselstället minst en arbetsdag före sändningens 
fysiska ankomst. 

3. Vid ifyllandet av CED-handlingen enligt den här förordningen ska livsmedelsföretagare vad gäller de livsmedel som 
avses i artikel 1.1 a och b i den här förordningen, inklusive sammansatta livsmedel som innehåller sådana livsmedel i en 
mängd över 20 %, beakta anvisningarna för ifyllande av CED-handlingen i bilaga II till förordning (EG) nr 669/2009. 

Artikel 8 

Offentlig kontroll 

1. Den behöriga myndigheten vid det utsedda införselstället ska genomföra dokumentkontroller av varje sändning av 
de livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 för att säkerställa att kraven i artiklarna 4 och 5 följs. 
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2. Identitetskontroller och fysiska kontroller av de livsmedel som avses i artikel 1.1 a och b samt av de sammansatta 
livsmedel som avses i artikel 1.2 i den här förordningen ska utföras i enlighet med artiklarna 8, 9 och 19 i förordning 
(EG) nr 669/2009 med den frekvens som anges i bilaga I till den här förordningen. 

3. När kontrollerna har slutförts ska de behöriga myndigheterna 

a)  fylla i de relevanta uppgifterna i del II av CED-handlingen, 

b)  bifoga resultaten av de provtagningar och analyser som utförts i enlighet med punkt 2 i denna artikel, 

c)  tillhandahålla och fylla i CED-referensnumret i CED-handlingen, 

d)  stämpla och underteckna originalet av CED-handlingen, 

e)  ta och behålla en kopia av den undertecknade och stämplade CED-handlingen. 

4. Originalen av CED-handlingen och hälsointyget tillsammans med de provtagnings- och analysresultat som avses i 
artikel 4 ska åtfölja sändningen under transporten tills den övergår till fri omsättning. Om vidaretransport av en sänd­
ning av de livsmedel som avses i artikel 1.1 och 1.2 tillåts innan resultaten av de fysiska kontrollerna är tillgängliga, ska 
en vidimerad kopia av CED-handlingen i original utfärdas för detta ändamål. 

Artikel 9 

Uppdelning av en sändning 

1. Sändningar får inte delas upp förrän all offentlig kontroll har utförts och de behöriga myndigheterna har fyllt i 
CED-handlingen fullständigt i enlighet med artikel 8. 

2. Om sändningen därefter delas upp ska en vidimerad kopia av CED-handlingen åtfölja varje del av sändningen 
under transporten tills den övergår till fri omsättning. 

Artikel 10 

Övergång till fri omsättning 

För att sändningar ska få övergå till fri omsättning ska det krävas att livsmedelsföretagare eller deras företrädare för tull­
myndigheterna (fysiskt eller elektroniskt) uppvisar en CED-handling som vederbörligen fyllts i av den behöriga myndig­
heten så snart all offentlig kontroll har utförts. Tullmyndigheterna får endast låta sändningen övergå till fri omsättning 
om ett positivt beslut från den behöriga myndigheten anges i fält II.14 på CED-handlingen och handlingen är under­
tecknad i fält II.21. 

Artikel 11 

Bristande efterlevnad 

Om bristande efterlevnad av relevant unionslagstiftning konstateras vid den offentliga kontrollen ska den behöriga 
myndigheten fylla i del III av CED-handlingen och åtgärder ska vidtas i enlighet med artiklarna 19, 20 och 21 i förord­
ning (EG) nr 882/2004. 

Artikel 12 

Rapporter 

Medlemsstaterna ska var tredje månad lämna en rapport till kommissionen med samtliga analysresultat av den offentliga 
kontrollen av sändningar av livsmedel i enlighet med denna förordning. Denna rapport ska lämnas in under den månad 
som följer på varje kvartal. 

Rapporten ska innehålla följande uppgifter: 

—  Antalet importerade sändningar. 

—  Antalet sändningar som provtagits för analys. 

—  Resultaten av kontrollerna enligt artikel 8.2. 
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Artikel 13 

Kostnader 

Livsmedelsföretagarna ska stå för alla kostnader för den offentliga kontrollen, inklusive provtagning, analys, lagring och 
andra eventuella åtgärder som vidtagits till följd av bristande efterlevnad. 

Artikel 14 

Upphävande 

Genomförandeförordning (EU) nr 91/2013 ska upphöra att gälla. 

Artikel 15 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 13 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 
José Manuel BARROSO 

Ordförande  
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BILAGA I 

Foder av icke-animaliskt ursprung som omfattas av de åtgärder som fastställs i denna förordning: 

Foder och livsmedel 
(avsedd användning) KN-nr (1) Taric- 

undernummer Ursprungsland Fara 

Fysiska 
kontroller och 
identitetskontr­
oller (frekvens i 

procent) vid 
import 

Okra 

(Livsmedel – färska 
och frysta) 

ex 0709 99 90 20 Indien (IN) Bekämpningsmedelsrester 
analyserade med GC-MS- 
och LC-MS-metoder för 
flera resthalter eller 
metoder som påvisar 
enstaka resthalter (2) 

20 

Curryblad (Bergera/ 
Murraya koenigii) 

(Livsmedel – örter – 
färska, torkade och 
frysta) 

ex 1211 90 86 10 Indien (IN) Bekämpningsmedelsrester 
analyserade med GC-MS- 
och LC-MS-metoder för 
flera resthalter eller 
metoder som påvisar 
enstaka resthalter (3) 

20 

(1)  Om bara vissa produkter som omfattas av ett KN-nummer behöver undersökas och det inte finns någon särskild undergrupp inom 
detta nummer i varunomenklaturen anges KN-numret med ”ex”. 

(2) Intygas av ursprungslandet och kontrolleras vid import av medlemsstaterna för att säkerställa överensstämmelse med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 396/2005 av den 23 februari 2005 om gränsvärden för bekämpningsmedelsrester i eller på 
livsmedel och foder av vegetabiliskt och animaliskt ursprung och om ändring av rådets direktiv 91/414/EEG (EUT L 70, 16.3.2005, 
s. 1), särskilt resthalter av acefat, metamidofos, triazofos, endosulfan, monokrotofos, metomyl, tiodikarb, diafentiuron, tiametoxam, 
fipronil, oxamyl, acetamiprid, indoxakarb och mandipropamid. 

(3)  Intygas av ursprungslandet och kontrolleras vid import av medlemsstaterna för att säkerställa överensstämmelse med förordning 
(EG) nr 396/2005, särskilt resthalter av triazofos, oxidemetonmetyl, klorpyrifos, acetamiprid, tiametoxam, klotianidin, metamidofos, 
acefat, propargit och monokrotofos.   
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BILAGA II 
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 886/2014 

av den 13 augusti 2014 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam 
organisation av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om 
en samlad marknadsordning”) (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 13 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0707 00 05 TR  81,4 

ZZ  81,4 

0709 93 10 TR  99,6 

ZZ  99,6 

0805 50 10 AR  158,9 

CL  209,1 

TR  74,0 

UY  129,8 

ZA  144,7 

ZZ  143,3 

0806 10 10 BR  184,0 

EG  209,1 

MA  171,3 

MX  246,5 

TR  156,9 

ZZ  193,9 

0808 10 80 AR  89,3 

BR  96,2 

CL  107,3 

CN  120,6 

NZ  117,6 

US  142,8 

ZA  113,5 

ZZ  112,5 

0808 30 90 AR  217,5 

CL  84,2 

TR  142,5 

ZA  84,6 

ZZ  132,2 

0809 30 MK  67,3 

TR  134,9 

ZZ  101,1 

0809 40 05 BA  43,4 

MK  49,3 

TR  127,6 

ZA  204,6 

ZZ  106,7 

(1)  Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ZZ står 
för ”övrigt ursprung”.  
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BESLUT 

KOMMISSIONENS BESLUT 

av den 12 augusti 2014 

om en åtgärd vidtagen av Belgien i enlighet med artikel 7 i rådets direktiv 89/686/EEG för att åter­
kalla en typ av öronproppar från slutanvändarna 

[delgivet med nr K(2014) 5670] 

(2014/529/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 89/686/EEG av den 21 december 1989 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstift­
ning om personlig skyddsutrustning (1), särskilt artikel 7, och 

av följande skäl: 

(1)  I juni 2013 meddelade de belgiska myndigheterna Europeiska kommissionen att de kräver att öronproppar av typ 
Climax 13 (återanvändbar modell) återkallas från slutanvändarna. Dessa öronproppar tillverkades av Productos 
Climax SA, Polígono Industrial Sector Mollet, c/ Llobregat no 1, 08150 Parets del Valles (Barcelona), Spanien. 
Enligt de dokument som lämnats till kommissionen hade denna personliga skyddsutrustning omfattats av förfa­
randet för bedömning av överensstämmelse i artikel 11 punkt A i direktivet. Detta styrktes av det EG-typkontrol­
lintyg som det spanska anmälda kontrollorganet ”Centro Nacional de Medios de Protección – Instituto Nacional 
de Seguridad e Higiene en el Trabajo” (NB nr. 0159) hade utfärdat och som hänvisade till bestämmelserna i den 
harmoniserade standarden EN 352–2:1993. 

(2)  De belgiska myndigheterna anmälde produkten i Rapex i januari 2013 (underrättelse nr A12/0039/13). 

(3) Enligt de belgiska myndigheterna berodde underrättelsen på att produkten inte överensstämde med punk­
terna 4.1.1, 4.2.2, 4.3.6, 5 och 6 i den harmoniserade standarden EN 352–2:1993 Hörselskydd – Fordringar och 
provning – Del 2: Proppar, i fråga om följande grundkrav för hälsa och säkerhet i bilaga II till direktiv 89/686/EEG: 

—  1.4. Information som tillhandahålls av tillverkaren: Instruktionerna fanns inte på Belgiens nationella språk. 

—  3.5. Skydd mot skadligt buller: Det laboratorium som provade produkten för de belgiska myndigheternas 
räkning kunde inte göra om provningen vid den påstådda skyddsnivån eftersom produktionskvaliteten inte 
var jämn (variationer i propparnas storlek). Variationerna var mycket stora och påverkade skyddet av använ­
darna. 

(4)  Eftersom skyddsnivån inte kunde fastställas ansåg de belgiska myndigheterna att produkterna kunde betraktas 
som farliga, eftersom de kunde förorsaka skada om de användes. De uppfyllde därför inte kraven på personlig 
skyddsutrustning (riskkategori: hörselskador). 

(5)  Kommissionen skrev till tillverkaren och till distributören i Belgien och uppmanade dem att kommentera den 
åtgärd som de belgiska myndigheterna vidtagit. I sitt svar meddelade tillverkaren att den dragit bort produkten 
från den nationella och internationella marknaden efter att den mottagit rapporten från de belgiska myndighe­
terna och efter ett besök av en inspektör från Agència Catalana del Consum (ett offentligt organ i anslutning till 
Kataloniens regionala regering, Spanien) som beslagtagit det återstående lagret av den berörda produkten. Därefter 
informerades kunderna om åtgärden, och det återstående lagret förstördes. 
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(6)  Som svar på de belgiska myndigheternas underrättelse meddelade de spanska myndigheterna att produkten 
kommer att dras bort från marknaden och att företaget Productos Climax, SA informerat om att det kommer att 
dra bort produkten från marknaden. 

(7)  Mot bakgrund av den dokumentation som finns tillgänglig, de anmärkningar som gjorts och de åtgärder som de 
berörda parterna vidtagit anser kommissionen att öronproppar av typ Climax 13 (återanvändbar modell) inte 
uppfyller kraven i punkterna 4.1.1, 4.2.2, 4.3.6, 5 och 6 i den harmoniserade standarden EN 352–2:1993 när det 
gäller grundkrav 1.4 och 3.5 för hälsa och säkerhet i bilaga II till direktiv 89/686/EEG, eftersom de kan förorsaka 
skada om de placeras i öronen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den åtgärd som de belgiska myndigheterna vidtagit för att kräva att en typ av öronproppar av märket Climax 13 (återan­
vändbar modell), tillverkade av Productos Climax SA, återkallas från slutanvändarna, är berättigad. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 12 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 
Ferdinando NELLI FEROCI 

Ledamot av kommissionen  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 13 augusti 2014 

om vissa tillfälliga skyddsåtgärder mot afrikansk svinpest i Lettland 

[delgivet med nr C(2014) 5915] 

(Endast den lettiska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

(2014/530/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 89/662/EEG av den 11 december 1989 om veterinära kontroller vid handeln inom 
gemenskapen i syfte att fullborda den inre marknaden (1), särskilt artikel 9.3, 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln 
med vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på att förverkliga den inre marknaden (2), särskilt artikel 
10.3, och 

av följande skäl: 

(1)  Afrikansk svinpest är en infektiös virussjukdom som drabbar populationer av tamsvin och viltlevande svin och 
kan ha allvarliga konsekvenser för lönsamheten inom svinuppfödningen och leda till störningar i handeln inom 
unionen och exporten till tredjeländer. 

(2) Vid utbrott av afrikansk svinpest finns det en risk för att sjukdomsagenset sprids till andra anläggningar för svin­
hållning och till viltlevande svin. Till följd av detta kan sjukdomsagenset spridas från en medlemsstat till andra 
medlemsstater och till tredjeländer via handel med levande svin eller produkter från dem. 

(3)  Genom rådets direktiv 2002/60/EG (3) införs minimiåtgärder för bekämpning av afrikansk svinpest inom 
unionen. Enligt artikel 15 i direktiv 2002/60/EG ska det upprättas ett smittat område efter det att ett eller flera 
fall av afrikansk svinpest har bekräftats hos viltlevande svin. 

(4)  Lettland har underrättat kommissionen om det rådande läget i fråga om afrikansk svinpest inom dess territorium 
och har i enlighet med artikel 15 i direktiv 2002/60/EG upprättat ett smittat område där de åtgärder som avses i 
artikel 15 i det direktivet tillämpas. 

(5) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotive­
rade handelshinder, måste man på unionsnivå i samarbete med den berörda medlemsstaten fastställa det smittade 
området med avseende på afrikansk svinpest i Lettland. 

(6)  I väntan på mötet i ständiga kommittén för växter, djur, livsmedel och foder bör därför det område i Litauen som 
fastställts som smittat förtecknas i bilagan till detta beslut, och det bör anges hur länge denna regionalisering ska 
gälla. 

(7)  Detta beslut kommer att ses över vid nästa möte i ständiga kommittén för växter, djur, livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Lettland ska se till att det smittade område som upprättas i enlighet med artikel 15 i direktiv 2002/60/EG omfattar 
åtminstone det område som förtecknas som smittat område i bilagan till detta beslut. 
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Artikel 2 

Detta beslut ska tillämpas till och med den 15 september 2014. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till Republiken Lettland. 

Utfärdat i Bryssel den 13 augusti 2014. 

På kommissionens vägnar 
Tonio BORG 

Ledamot av kommissionen   

BILAGA 

Det område som upprättas som smittat område i Lettland och som avses i artikel 1 Tillämpning till och med 

—  I Krustpils novads: Varieši pagasts 

—  I Pļaviņas novads: Aiviekste pagasts 

—  I Madona novads: Kalsnava och Ļaudona pagasts 

15 september 2014   
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III 

(Andra akter) 

EUROPEISKA EKONOMISKA SAMARBETSOMRÅDET 

BESLUT AV EFTA:s ÖVERVAKNINGSMYNDIGHET 

nr 305/13/KOL 

av den 10 juli 2013 

om rekapitaliseringen av försäkringsbolaget Sjóvá (Island) 

EFTAS ÖVERVAKNINGSMYNDIGHET (NEDAN KALLAD MYNDIGHETEN) HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

MED BEAKTANDE av avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (nedan kallat EES-avtalet), särskilt artikel 61.3 b 
och protokoll 26, 

MED BEAKTANDE av avtalet mellan Eftastaterna om upprättande av en övervakningsmyndighet och en domstol (nedan 
kallat övervakningsavtalet), särskilt artikel 24, 

MED BEAKTANDE av protokoll 3 till övervakningsavtalet (nedan kallat protokoll 3), särskilt artiklarna 1.2 och 1.3 i del I 
och artiklarna 7.3 och 13 i del II, och 

av följande skäl: 

I. SAKFÖRHÅLLANDEN 

1. FÖRFARANDE 

(1)  Sommaren 2009 fick myndigheten via de isländska medierna vetskap om den isländska statens ingripande i 
försäkringsbolaget Sjóvá-Almennar tryggingar hf. (nedan kallat Sjóvá). Därefter satte myndigheten upp ärendet på 
dagordningen för ett årligt möte mellan myndigheten och de isländska myndigheterna för att diskutera pågående 
ärenden som avser statligt stöd, och mötet ägde rum i Reykjavik den 5 november 2009. På mötet lämnade de 
isländska myndigheterna kortfattade upplysningar om ärendets bakgrund och historia. På samma möte bad 
myndigheten de isländska myndigheterna att lämna detaljerad skriftlig information, till följd av ingripandets 
komplexitet och omständigheterna kring det. 

(2)  Den 7 juni 2010 mottog myndigheten ett klagomål (diarienr 559496) om påstått statligt stöd som beviljats i 
samband med den isländska statens ingripande i Sjóvá. 

(3) Efter att ha skickat skriftliga begäranden om upplysningar och antagit ett beslut om föreläggande om upplys­
ningar där upplysningar begärdes om det statliga ingripandet i Sjóvá, samt efterföljande skriftväxling genom en 
skrivelse av den 22 september 2010, informerade myndigheten de isländska myndigheterna om att den hade 
beslutat att inleda det förfarande som fastställts i artikel 1.2 i del I av protokoll 3 för rekapitaliseringen av Sjóvá. 

(4) Myndighetens beslut nr 373/10/KOL av den 22 september 2010 om att inleda det formella granskningsförfa­
randet (nedan kallat beslutet om att inleda förfarandet) offentliggjordes i Europeiska unionens officiella tidning och dess 
EES-supplement (1). Myndigheten uppmanade berörda parter att inkomma med sina synpunkter på detta. 
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(5)  De isländska myndigheterna, Sjóvá och Íslandsbanki lämnade synpunkter genom en skrivelse av den 14 januari 
2011 (diarienr 583507). Myndigheten tog också emot synpunkter från två konkurrenter till Sjóvá. Genom en 
skrivelse av den 31 januari 2011 (diarienr 584930) vidarebefordrade myndigheten dessa synpunkter till de 
isländska myndigheterna, som gavs tillfälle att yttra sig. Svaret togs emot genom en skrivelse av den 25 februari 
2011 (diarienr 588606). 

(6)  Den 3 oktober 2011 lämnade de isländska myndigheterna in en första omstruktureringsplan för Sjóvá 
(diarienr 610472), som uppdaterades den 13 april 2012 (diarienr 631003) och den 28 maj 2013 (diarienr 
673746). Dessutom lämnade de kompletterande uppgifter den 6 mars 2013 (diarienr 665021). Ytterligare förslag 
till åtaganden togs emot den 25 juni 2012 (diarienr 641330), den 4 oktober 2012 (diarienr 648708), den 3 maj 
2013 (diarienr 671655), den 28 maj 2013 (diarienr 673746) och den 2 juli 2013 (diarienr 677440). 

2. BESKRIVNING AV ÄRENDET 

2.1 Bakgrund 

(7)  Under 2005 köpte finanskoncernen Moderna/Milestone Finance (nedan kallad Milestone) (1) 66,6 % av Sjóvás 
aktier från Glitnir, och förvärvade full äganderätt under 2006. Därefter beslutade Milestone i synnerhet att ändra 
inriktning på Sjóvás investeringar mot högt belånade utländska fastighetsprojekt, och möjliggjorde tillgångss­
wappar och blancolån till aktieägarna, vilket försämrade Sjóvás finansiella situation. Enligt den isländska finansins­
pektionen Fjármálaeftirlitið (nedan kallad FME) (2) ledde dessa investeringar till stora finansiella svårigheter, och 
följde inte föreskrifterna i artikel 34.2 i lag nr 60/1994 om försäkringsverksamhet (lög um vátryggingastarfsemi). 

(8)  Från oktober 2008 till september 2009 stod Sjóvá under särskild tillsyn av FME i enlighet med artikel 90 i lag 
nr 60/1994 om försäkringsverksamhet. Därefter började Sjóvás fordringsägare att förvalta företaget, vilket ledde 
till att Glitnir, dess största fordringsägare, tog över företaget i mars 2009. Glitnir tog också kontroll över Askar 
Capital, en isländsk investmentbank som tidigare kontrollerades av Milestone, samt dess dotterbolag, Avant hf. 
(nedan kallat Avant), som var aktivt på marknaden för bilfinansiering. 

(9)  I april 2009 tog Glitnir och Íslandsbanki, som också hade stora fordringar på Sjóvá, kontakt med den isländska 
staten för att be om hjälp med en refinansiering och omstrukturering av Sjóvá, eftersom det inte längre fanns 
några alternativa marknadslösningar för att rädda företaget. 

(10)  Den 20 juni 2009 skrev Sjóvá å ena sidan och Glitnir, Íslandsbanki och SAT Eignarhaldsfélag hf. (ett holdingbolag 
helägt av Glitnir, nedan kallat SAT Holding) för SA tryggingar hf:s räkning å andra sidan under ett avtal om över­
föring av tillgångar, enligt vilket alla Sjóvás tillgångar och skulder med koppling till företagets försäkringsverk­
samhet, inklusive försäkringsportföljen, skulle överföras till SA tryggingar hf., i enlighet med artikel 86 i lag 
nr 60/1994 om försäkringsverksamhet. Sjóvás kvarvarande tillgångar placerades i holdingbolaget SJ Eignarhalds­
félag (nedan kallat SJE). SJE avvecklades sedan i ett vanligt insolvensförfarande. 

(11)  Efter denna transaktion döptes det nya företaget, SA tryggingar hf., om till Sjóvá. Enligt företagets bolagsordning 
av den 20 juni 2009 skulle det nya företagets aktieägare (Glitnir, Íslandsbanki och SAT Holding) bidra med nytt 
kapital på cirka 16 miljarder isländska kronor, som var nödvändigt för att fortsätta försäkringsverksamheten, 
enligt följande (3): 

Företag Belopp Betalningssätt Aktieinnehav 

Glitnir 2,8 miljarder ISK Obligation utfärdad av Avant med en ränta på Reibor 
plus 3,75 %, som har följande säkerheter: 
—  Fjärde prioritet (senare ändrad till tredje prioritet för 

att jämställas med en obligation utfärdad av Askar 
Capital, se nedan) i Avants portfölj. 

—  Första prioritet i Glitnirs fordringar på Milestone, 
motsvarande 54,9 % av de totala fordringarna på 
Milestone. 

17,67 % 
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Företag Belopp Betalningssätt Aktieinnehav 

Íslandsbanki 1,5 miljarder ISK Olika obligationer som utfärdats av 10 olika företag och 
kommuner. 

9,30 % 

SAT Holding 11,6 miljarder 
ISK 

Obligation utfärdad av Askar Capital och obligation 
utfärdad av Landsvirkjun (det nationella elbolaget) som 
erhållits från den isländska staten (se nedan). 

73,03 %  

(12)  Samma dag enades Sjóvás aktieägare också om att sälja sina andelar i företaget inom 18 månader. Inkomsterna 
skulle användas för att föra tillbaka de tillgångar som lagts fram som aktiekapital till aktieägarna. Därför inleddes 
ett öppet försäljningsförfarande för Sjóvá i början av 2010, där planen var att underteckna ett försäljnings- och 
köpeavtal i slutet av mars 2010. Men försöken att sälja företaget avbröts i november 2010, när den högstbju­
dande drog tillbaka sitt anbud. 

(13) I beslutet om att inleda förfarandet ger myndigheten en mer detaljerad beskrivning av händelseförloppet, sakför­
hållanden samt ekonomisk och politisk utveckling som kunde hänföras till Sjóvás kollaps och återuppbyggnad. 

3. BESKRIVNING AV DET STATLIGA INGRIPANDET 

3.1 Stödmottagare 

(14)  Sjóvá bildades 1918 och har sedan dess varit en viktig aktör på den isländska försäkringsmarknaden. Företaget 
har såväl privatkunder som företagskunder av alla storlekar och tillhandahåller ett brett produktsortiment genom 
ett landsomfattande kontorsnät. Sjóvá är ett av de tre största försäkringsbolagen i Island och erbjuder sina kunder 
ett komplett produktsortiment med både skadeförsäkringar och livförsäkringar. 

(15)  Sjóvá har fastställt sex produktklasser: egendom, motor, olyckor & sjukdom, marin, luftfart & frakt, ansvar och 
liv. Företaget fokuserar dock på att tillhandahålla ett heltäckande försäkringssortiment snarare än produktspecifika 
tjänster. 

(16) Sjóvá äger ett dotterbolag, Sjóvá Life. Enligt artikel 12 i lag nr 56/2010 om försäkringsverksamhet får inte livför­
säkringsverksamhet bedrivas i samma företag som skadeförsäkringsverksamhet. Sjóvá Life är en annan juridisk 
person än Sjóvá, med separat redovisning och balansräkning, men genom ett avtal köper Sjóvá Life all löpande 
verksamhet samt tillgång till it-system och it-support från Sjóvá. Sjóvá Lifes produkter är en integrerad del av 
Sjóvás produktutbud. 

(17)  Som nämnts ovan är Sjóvá aktivt både på skadeförsäkringsmarknaden och på livförsäkringsmarknaden i Island. I 
skadeförsäkringssegmentet har Sjóvá en marknadsandel på omkring 28 %, och företagets huvudsakliga konkur­
renter har följande beräknade marknadsandelar: Vátryggingafélag Íslands hf. (nedan kallat VIS) 35 %, Trygginga­
miðstöðin hf. (nedan kallat TM) 26 % och Vörður tryggingar hf. 11 %. I livförsäkringssegmentet ser de beräknade 
marknadsandelarna ut på följande sätt: Sjóvá Life 35 %, Okkar (Arion Bank) 27 %, LÍS (del av VIS) 24 %, LM (del 
av TM) 10 % och Vörður Lif 4 % (1). 

3.2 Rekapitaliseringen av Sjóvá 

(18) Den isländska staten vidtog två åtgärder för att rekapitalisera Sjóvá: den bidrog direkt till den första rekapitaliser­
ingen av Sjóvá under 2009 genom att föra över två obligationer till SAT Holding (se punkterna 19–22 nedan) 
och bidrog med ytterligare 683–739 miljoner isländska kronor till stabiliseringen av Sjóvá under 2010 (se punk­
terna 24 och 29–31 nedan). 

(19)  Det statliga stödet till den första rekapitaliseringen av Sjóvá genomfördes genom ett avtal av den 8 juli 2009 om 
överföring av obligationer (2) (Samningur um kröfukaup) som ägdes av den isländska staten till SAT Holding. 
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(1) De beräknade marknadsandelarna baseras på företagens andel av de totala premieintäkterna under 2012. Innan finanskrisen hade Sjóvá 
en marknadsandel på över 40 % i skadeförsäkringssegmentet. 

(2) I detta beslut kommer de tillgångar som staten överförde till SAT Holding att benämnas som obligationer. 



(20)  Vid denna tidpunkt hade Sjóvá ett negativt eget kapital om 13,5 miljarder isländska kronor. Enligt lagstiftningen 
krävdes det ett positivt eget kapital om minst 2 miljarder isländska kronor. För att det egna kapitalet skulle 
uppfylla minimikraven behövdes därför ett kapitaltillskott på minst 15,5 miljarder isländska kronor. 

(21)  Avtalet mellan staten och SAT Holding omfattar följande två obligationer, som var i statlig ägo och värderades av 
en extern expert den 16 juni 2009: 

Tillgång Beräknat värde Beskrivning och värdepapper 

Fordran på Askar Capital 6 071 443 539 ISK Ett indexerat lån med 3 % ränta. Lånet hade kommit i 
statlig ägo när staten 2008 tog över centralbanken Seðla­
banki Íslands säkerheter. För lånet finns följande säker­
heter: 
—  Säkerhet med tredje prioritet i Avants portfölj 

(jämställd med en obligation utfärdad av Avant till 
Glitnir; portföljens bokförda värde låg på 26 miljarder 
ISK och Landsbanki Íslands panträtt med första prio­
ritet uppgick till 16 miljarder ISK). 

—  Säkerhet med första prioritet i indexobligationer 
utfärdade av Landsvirkjun (det nationella elbolaget) 
med ett nominellt värde om 4,7 miljarder ISK. 

Obligation utfärdad av Lands­
virkjun (det nationella elbo­
laget) 

5 558 479 575 ISK Emitterades 2005 och förfaller 2020, har statlig garanti, 
är indexerad och ger 3 % ränta. Obligationen kom i 
statlig ägo som säkerhet för Seðlabanki Íslands utlåning 
till Landsbanki Íslands.  

(22)  Inköpspriset var 11,6 miljarder isländska kronor och SAT Holding skulle betala för obligationerna inom 
18 månader, dvs. innan slutet av 2010, utan att några räntor skulle tas ut under den perioden. Som säkerhet för 
betalningen av obligationernas inköpspris fick staten en säkerhet med första prioritet i SAT Holdings aktier i 
Sjóvá. 

(23) Enligt avtalet kunde betalning ske genom att SAT Holdings ursprungliga aktieinnehav i Sjóvá på 73,03 % över­
lämnades till staten, vilket skulle anses utgöra fullständig betalning. SAT Holding kunde utnyttja denna rätt utan 
statens medgivande i förväg. 

(24)  Dessutom samtyckte den isländska staten, innan SA tryggingar hf. (senare omdöpt till Sjóvá) bildades den 20 juni 
2009, till att uppgradera Glitnirs säkerhet i den obligation som utfärdats av Avant från fjärde till tredje prioritet, 
precis som för den säkerhet som staten själv hade i Avants portfölj. Detta ansågs vara nödvändigt för att FME 
skulle godta Glitnirs bidrag till Sjóvás egna kapital. I gengäld överlät Glitnir 12,5 % av sina fordringar på SJE, som 
ägde Sjóvás tidigare investeringsportfölj, till den isländska staten. 

3.2.1 Glitnir säljer aktierna i Sjóvá till dotterbolaget SAT Holding 

(25)  FME ansåg att Glitnir, som var satt under moratorium och genomgick ett likvidationsförfarande, inte kunde äga 
ett kvalificerat innehav i Sjóvá. Då sålde Glitnir den 16 september 2009 sitt aktieinnehav på 17,67 % i Sjóvá till 
SAT Holding. Efter ovanstående transaktion var Sjóvás aktieägare följande: 

Företag Äganderätt (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  90,70  

(26)  Den 22 september 2009 gav FME till slut Sjóvá en licens för försäkringsverksamhet och upphävde den särskilda 
tillsyn som Sjóvá hade stått under sedan oktober 2008. Portföljöverföringen ägde rum den 1 oktober 2009 (1). 
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(1) Vid samma tidpunkt gjorde FME, i enlighet med artiklarna 86 och 87 i lag nr 60/1994 om försäkringsverksamhet som då var tillämplig, 
ett offentligt tillkännagivande till alla försäkringstagare för att uppmärksamma dem på att de oavsett förnyelsedatum kunde säga upp sina 
försäkringar under en 30-dagarsperiod. 



3.2.2 Staten blir Sjóvás största aktieägare genom en rätt som utnyttjas av SAT Holding 

(27)  I slutet av 2009 slog man ihop förvaltningen av fordringar ägda av Fjármála- og efnahagsráðuneytið (finans- och 
ekonomiministeriet) och den isländska centralbanken Seðlabanki Íslands. Den överfördes till en ny enhet: Eigna­
safn Seðlabanka Íslands (nedan kallad ESI) Från och med denna tidpunkt tog ESI, som kontrolleras fullständigt av 
den isländska staten, över förvaltningen av fordringarna på SAT Holding. 

(28)  Den 3 maj 2010 utnyttjade SAT Holding sin rätt att överföra 73,03 % av sina aktier i Sjóvá till staten i stället för 
att betala tillbaka skulden. Från och med då var Sjóvás aktieägare följande: 

Företag Äganderätt (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  17,67 

ESI (staten)  73,03  

(29)  Den 16 juni 2010 fastställde Hæstiréttur Íslands (högsta domstolen) att lån som beviljats i ISK men länkats till en 
valutakorg var olagliga. Detta påverkade värdet på de obligationer som utfärdats av både Avant och Askar Capital 
och som hade använts för Sjóvás rekapitalisering. För att upprätthålla Sjóvás kapital undertecknades den 28 juli 
2010 ett avtal om överföring av tillgångar mellan Sjóvá å ena sidan och SAT Holding, ESI och Íslandsbanki å 
andra sidan. Detta avtal ledde till i) att SAT Holding förvärvade Avant-obligationen för 2,1 miljarder isländska 
kronor (mellanskillnaden i förhållande till den ursprungliga värderingen på 2,8 miljarder isländska kronor täcktes 
upp av Sjóvá) och ii) att ESI överförde Landsvirkjun-obligationen, som hade används som säkerhet gentemot Sjóvá 
för den obligation som utfärdats av Askar Capital. 

(30)  ESI förvärvade sedan Avant-obligationen från SAT Holding för 880 miljoner isländska kronor. Denna obligation 
hade ett nominellt värde på 2 813 miljoner isländska kronor, men dess värde var osäkert eftersom innehavare av 
Avant-obligationer förväntades få tillbaka endast 5–7 % av obligationens värde efter likvidationen av Avant. Detta 
skulle för den obligation som ESI förvärvat motsvara ett värde på 141–197 miljoner isländska kronor. Till följd 
av detta bidrog ESI med ytterligare 683–739 miljoner till stabiliseringen av Sjóvá. 

(31)  I december 2010 godkände Avants fordringsägare ett ackordsavtal med företaget. Vid den tidpunkten värderades 
Avants portfölj till ca 13 miljarder isländska kronor. Den fordring som hade första prioritet uppgick till ca 15 
miljarder isländska kronor. Säkerheten med tredje prioritet i portföljen, som innehades gemensamt av Glitnir och 
ESI, var således värdelös. 

3.2.3 Försäljning till SF1 

(32)  Den 18 januari 2011 samtyckte SF1 slhf (nedan kallad SF1), en fond förvaltad av Stefnir hf., till att förvärva 
52,4 % av Sjóvá från ESI för 4,9 miljarder isländska kronor. Efter godkännande av myndigheterna genomfördes 
transaktionen den 1 juli 2011. 

(33)  Dessutom fick SF1 rätt att köpa det resterande innehavet på 20,63 % från ESI för 2,4 miljarder isländska kronor. 
Rätten utnyttjades i juli 2012. 

(34)  Efter den transaktionen ser aktieinnehavet i Sjóvá ut på följande sätt: 

Företag Äganderätt (%) 

Íslandsbanki  9,30 

SAT Holding  17,67 

SF1  73,03  

(35)  De isländska myndigheterna kunde alltså sälja sitt innehav i Sjóvá för totalt 7,3 miljarder isländska kronor. Detta 
kan jämföras med det ursprungliga värdet på 11,6 miljarder isländska kronor på de obligationer Island använde 
för sitt bidrag till rekapitaliseringen av Sjóvá. 
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4. SKÄL TILL ATT INLEDA DET FORMELLA GRANSKNINGSFÖRFARANDET 

(36) I beslutet om att inleda förfarandet drog myndigheten den preliminära slutsatsen att den isländska statens delta­
gande i rekapitaliseringen av Sjóvá utgör stöd i den mening som avses i artikel 61.1 i EES-avtalet. Dessutom tviv­
lade myndigheten på om dessa åtgärder är förenliga med artikel 61.3 i EES-avtalet, i förening med de krav som 
fastställts i myndighetens riktlinjer i samband med finanskrisen. 

(37) Myndigheten uppgav särskilt att de isländska myndigheterna inte hade lämnat uppgifter för att visa att de syste­
meffekter som kunde ha följt av Sjóvás konkurs hade kunnat nå en sådan omfattning att de var en allvarlig stör­
ning i Islands ekonomi i den mening som avses i artikel 61.3 b i EES-avtalet. Den uppgav också att endast begrän­
sade uppgifter hade lämnats om Sjóvás verksamhet, om anledningen till svårigheterna och om själva omstruktu­
reringen. Dessa uppgifter var inte tillräckliga för att myndigheten skulle kunna bedöma åtgärden enligt arti­
kel 61.3 b och i synnerhet enligt kapitlet om återställandet av lönsamheten och bedömningen av omstrukturer­
ingsåtgärder inom finanssektorn under den rådande krisen enligt reglerna om statligt stöd (Return to viability and 
the assessment of restructuring measures in the financial sector in the current crisis under the State aid rules, nedan kallat 
riktlinjerna för omstrukturering) i myndighetens riktlinjer om statligt stöd (1). 

5. SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER 

(38)  Myndigheten tog emot synpunkter från följande berörda parter: 

5.1 Synpunkter från Sjóvá och Íslandsbanki 

(39)  Stödmottagaren Sjóvá och Íslandsbanki, en av företagets aktieägare, inkom med synpunkter till myndigheten. 

(40)  Sjóvás bidrag innehåller framför allt uppgifter om de omstruktureringsåtgärder som har vidtagits av företagets 
nya ledning, samt finansiella uppgifter om företagets verksamhet. 

(41)  Íslandsbanki hävdar i sina synpunkter att den isländska staten agerade som en investerare i en marknadsekonomi 
när den deltog i rekapitaliseringen av Sjóvá. Men om myndigheten skulle anse att transaktionen innebar statligt 
stöd hävdar Íslandsbanki att stödet bör anses vara förenligt med artikel 61.3 b i EES-avtalet. Man framhäver 
framför allt åtgärdernas betydelse för den isländska finansmarknaden, bidraget från privata aktörer (Glitnir och 
Íslandsbanki) till rekapitaliseringen och hur lyckad omstruktureringen av Sjóvá har varit hittills. 

5.2 Synpunkter från konkurrenter 

(42) Myndigheten fick också synpunkter från VIS och TM. Båda är isländska försäkringsbolag som är direkta konkur­
renter till Sjóvá. 

(43)  VIS hävdar i sina synpunkter att det statliga ingripandet för att möjliggöra rekapitaliseringen av Sjóvá bör anses 
utgöra statligt stöd. I synnerhet noterar VIS att principen om en investerare i en marknadsekonomi inte är till­
ämplig på ingripandet med hänsyn till den ekonomiska situation som Sjóvá och Island i största allmänhet befann 
sig i då, samt på grund av ingripandets villkor. Ingen privat investerare skulle ha deltagit i rekapitaliseringen under 
sådana omständigheter. Vidare hävdar VIS att stödet inte bör anses vara förenligt med den inre marknaden. 
Framför allt är artikel 61.3 b i EES-avtalet inte tillämplig eftersom Sjóvás konkurs inte skulle ha orsakat en 
allvarlig störning i den isländska ekonomin. Därför var inte stödet nödvändigt. VIS hävdar att stödet i vilket fall 
som helst inte följer riktlinjerna för omstrukturering, dels eftersom det inte fanns någon omstruktureringsplan, 
dels på grund av den snedvridande effekten på konkurrensen, bland annat då Sjóvá kan komma att tillämpa en 
aggressiv prissättning. 

(44)  TM kommenterar i sina synpunkter att de isländska myndigheternas ingripande i rekapitaliseringen av Sjóvá inte 
genomfördes på marknadsmässiga villkor, och att det därför bör anses utgöra statligt stöd. Vad gäller åtgärdens 
förenlighet med den inre marknaden hävdar TM att undantagen i artikel 61.3 b och c i EES-avtalet inte är 
tillämpliga i detta fall. TM hävdar att artikel 61.3 b i EES-avtalet bör tillämpas restriktivt och inte kan användas 
för att lösa ett enskilt företags problem. Dessutom gör TM gällande att ett försäkringsbolag inte bör anses vara 
systemviktigt och att det därför kan avvecklas säkert inom ramen för det befintliga regelverket. TM hävdar att 
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(1) Finns på myndighetens webbplats: http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines 

http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines


stödet till Sjóvá i vilket fall som helst varken var nödvändigt, välriktat eller proportionerligt. Det saknas också en 
omstruktureringsplan som fastställer en lämplig ansvarsfördelning och åtgärder för att begränsa snedvridningen 
av konkurrensen, i synnerhet när det gäller Sjóvás prissättning. 

6. SYNPUNKTER FRÅN DE ISLÄNDSKA MYNDIGHETERNA 

(45) De isländska myndigheterna bestrider inte myndighetens preliminära slutsatser att den isländska statens delta­
gande i Sjóvás rekapitalisering utgör statligt stöd i den mening som avses i artikel 61.1 i EES-avtalet. De bestrider 
framför allt inte myndighetens preliminära slutsats att principen om en investerare i en marknadsekonomi inte är 
tillämplig. Inte heller bestrider Island att ESI:s återköp av Avant-obligationen, via SAT Holding, delvis kan ha 
utgjort statligt stöd till Sjóvá. 

(46) De isländska myndigheterna hävdar dock att det statliga stödet är förenligt med EES-avtalets funktion enligt arti­
kel 61.3 b i EES-avtalet, eftersom ingripandet krävdes för att avhjälpa en allvarlig störning i ekonomin för en 
avtalsslutande part. De redogör för den svåra ekonomiska situation som Island befann sig i vid tidpunkten för 
åtgärden. Efter en kännbar värdeminskning av den isländska kronan, som började i september 2008, och de tre 
största bankernas kollaps i oktober 2008 stod Island inför den värsta ekonomiska krisen i modern historia. Den 
isländska regeringen var tvungen att vidta djärva åtgärder för att skydda landets finansiella system från ett full­
ständigt sammanbrott, vars effekter för det isländska samhället inte kunde förutses. När åtgärden vidtogs var 
Islands finansiella system kaotiskt och förtroendet för finansinstituten var över lag lågt. 

(47)  Sjóvá, som är ett av de tre största försäkringsbolagen i Island, är systemviktigt för Islands finansiella system. Om 
Sjóvá hade gått i konkurs skulle det inte bara ha lett till att en stor del av den isländska befolkningen skulle stå 
utan försäkringsskydd och förlora sina fordringar i ett läge där det isländska samhället redan stod inför svåra 
sociala umbäranden. Det skulle också ytterligare ha underminerat tilliten till det finansiella systemets institutioner, 
och finanskrisen skulle ha spridit sig till försäkringssektorn. Allmänhetens förtroende för försäkringssektorn i 
Island hade redan minskat betydligt i början av 2009 sedan både Sjóvá och de andra två stora försäkringsbolagen 
togs över av sina respektive moderbolags fordringsägare. Därför skulle en konkurs för Sjóvá med största sanno­
likhet ha lett till att krisen på finansmarknaden hade spridit sig från banksektorn till försäkringssektorn. 

(48)  Denna analys delas av FME, som noterar att en konkurs för Sjóvá skulle ha fått allvarliga konsekvenser för landets 
ekonomi. Tilltron till finansmarknaden och ekonomin i allmänhet hade minskat betydligt när de isländska 
bankerna kollapsade i oktober 2008. De kvarvarande institutionerna var svaga, och förtroendet för finansinsti­
tuten var lågt. Sjóvás fortsatta existens var viktig för att den isländska finansmarknaden skulle fungera. En 
konkurs skulle ha fått spridningseffekter som hade drabbat skade- och livförsäkringsmarknaderna i största 
allmänhet. Det skulle ha hindrat de isländska myndigheternas pågående arbete med att bygga upp finansmarkna­
derna igen. 

(49) När det gäller den nödvändiga omstruktureringens omfattning hävdar de isländska myndigheterna att myndig­
heten borde ta hänsyn till att Sjóvás finansiella svårigheter uteslutande hade orsakats av företagets extraordinära 
investeringar och av transaktioner med företagets tidigare ägare Milestone. Dessa har varit möjliga till följd av en 
bristande riskkontroll och företagsstyrning. De har ingen koppling till den löpande försäkringsverksamhet som 
Sjóvá fortsätter med i dag. Att Sjóvás försäkringsverksamhet är lönsam ser man inte bara i omstruktureringspla­
nens finansiella prognoser, utan de bekräftas även av FME. Dessutom ville en privatägd tredjepartsinvesterare 
förvärva ett majoritetsinnehav i företaget från staten, vilket tyder på att marknaden anser Sjóvá vara lönsamt. 
Denna transaktion ledde också till att Island har fått tillbaka största delen av stödet. 

(50)  De isländska myndigheterna betonar att de tidigare ägarna till Sjóvá förlorade hela sin investering, och att både 
Glitnir och Íslandsbanki deltog i rekapitaliseringen. Dessutom bidrar Sjóvá till omstruktureringen genom att 
minska kostnaderna och bygga upp kapitalet med sin balanserade vinst. Därför delas bördan i betydande omfatt­
ning av både Sjóvás aktieägare och av företaget själv. 

(51) Vad gäller behovet av kompenserande åtgärder hävdar de isländska myndigheterna att det inte krävs några ytterli­
gare strukturella åtgärder, eftersom omstruktureringen redan har lett till att Sjóvás balansomslutning har minskat 
med omkring 70 % och företagets lönsamhet skulle vara hotad om delar av dess kärnverksamhet skulle avyttras. 
De isländska myndigheterna noterar också att Sjóvá hör till kategorin små och medelstora företag, vilket ytterli­
gare minskar behovet av kompenserande åtgärder. Slutligen hävdar de att de föreslagna åtagandena, både om 
Sjóvás beteende och om den ändrade lagstiftningen, är välvalda för att minimera en eventuell snedvridning av 
konkurrensen. 
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(52)  Som svar på synpunkterna från tredje parterna VIS och TM hänvisar de isländska myndigheterna framför allt till 
tidigare inlämnat material och lämnar ytterligare finansiella uppgifter. 

7. OMSTRUKTURERINGSPLANEN 

(53)  Den 3 oktober 2011 lämnade de isländska myndigheterna in en första omstruktureringsplan för Sjóvá. Denna 
plan uppdaterades den 13 april 2012 och den 28 maj 2013. 

(54)  Omstruktureringsplanen tar upp de väsentliga frågorna om lönsamhet, ansvarsfördelning och åtgärder för att 
begränsa snedvridningen av konkurrensen. Enligt omstruktureringsplanen ska Sjóvá minska den totala riskpro­
filen i sin investeringsportfölj, förbättra förfarandena för investeringar och riskhantering, förbättra sin företagsstyr­
ning och öka lönsamheten. 

7.1 Finansiella prognoser 

(55)  De isländska myndigheterna har lämnat detaljerade finansiella uppgifter och prognoser för Sjóvá till och med 
2016, inbegripet ett grundscenario och tre stresscenarier. Även om omstruktureringsperioden endast pågår till 
och med slutet av 2014 har de isländska myndigheterna lämnat in ytterligare uppgifter om planeringen för 2015 
och 2016. Detta hjälper framför allt myndigheten att bedöma stresscenarierna, som tar hänsyn till stresshändelser 
som är specifika för den isländska marknaden och har effekter efter omstruktureringsperioden. 

(56) I alla fyra scenarier gjordes antaganden för perioden 2013–2016 avseende BNP-tillväxt, inflation, marknadsande­
lens utveckling, avkastning på de indexkopplade statsobligationerna, kontant avkastning, aktieriskpremium, aktie­
fördelning samt Sjóvás skadekvot och driftskostnadskvot. 

7.1.1 Grundscenario 

(57)  I grundscenariot bygger de finansiella prognoserna på den femåriga prognosen för BNP-tillväxt och inflation i 
den isländska ekonomin, som offentliggjordes av det isländska statistikkontoret Hagstofa Íslands den 30 mars 
2012 och uppdaterades den 28 maj 2013 utifrån Sjóvás faktiska resultat och de faktiska uppgifterna om den 
isländska ekonomin under 2012. De antaganden som görs i grundscenariot är framför allt en måttlig ekonomisk 
tillväxt, en minskad inflation, oförändrade räntor och oförändrad marknadsandel för Sjóvá. 

Grundscenario: antaganden  

2012 2013 2014 2015 2016 

BNP-tillväxt 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflation 4,2 % 3,4 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Sjóvás marknadsandel (…) (…) (…) (…) (…) 

Indexkopplade statsobligationer 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Real kontant avkastning 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Aktieriskpremium 5 % 5 % 5 % 5 % 5 % 

Aktiefördelning (…) (…) (…) (…) (…) 

Skadekvot, netto efter avgiven återförsäk­
ring 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Driftskostnadskvot, netto efter avgiven 
återförsäkring 

(…) (…) (…) (…) (…)  
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(58)  Grundscenariots beräknade resultat- och balansräkning visas i tabellen nedan. 

Grundscenario: resultaträkning (miljoner ISK)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Premieintäkter (…) (…) (…) (…) (…) 

Utbetalda försäkringsersättningar (…) (…) (…) (…) (…) 

Övriga intäkter (…) (…) (…) (…) (…)  

(…) (…) (…) (…) (…) 

Driftskostnader (…) (…) (…) (…) (…) 

Försäkringsrörelsens tekniska resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Kapitalavkastning (…) (…) (…) (…) (…) 

Resultat före bokslutsdispositioner och 
skatt 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Avskrivningar på goodwill (…) (…) (…) (…) (…) 

Resultat före skatt (…) (…) (…) (…) (…) 

Skatt på årets resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Årets resultat (…) (…) (…) (…) (…)  

Grundscenario: balansräkning (miljoner ISK)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Tillgångar: (…) (…) (…) (…) (…) 

Rörelsetillgångar (…) (…) (…) (…) (…) 

Goodwill (…) (…) (…) (…) (…) 

Andra immateriella tillgångar (…) (…) (…) (…) (…) 

Skatteavdrag (…) (…) (…) (…) (…) 

Värdepapper (…) (…) (…) (…) (…) 

Återförsärkringstillgångar (…) (…) (…) (…) (…) 

Kortfristiga fordringar (…) (…) (…) (…) (…) 

Likvida medel (…) (…) (…) (…) (…) 

Summa tillgångar (…) (…) (…) (…) (…)  

(…) (…) (…) (…) (…) 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Eget kapital: (…) (…) (…) (…) (…) 

Eget kapital vid periodens början (…) (…) (…) (…) (…) 

Årets resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Utdelningar (…) (…) (…) (…) (…) 

Summa eget kapital (…) (…) (…) (…) (…)  

(…) (…) (…) (…) (…) 

Skulder: (…) (…) (…) (…) (…) 

Försäkringstekniska avsättningar (…) (…) (…) (…) (…) 

Försäkringstekniska avsättningar för 
livförsäkringar 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Kortfristiga skulder (…) (…) (…) (…) (…) 

Summa skulder (…) (…) (…) (…) (…)  

(…) (…) (…) (…) (…) 

Eget kapital och skulder (…) (…) (…) (…) (…)  

(59)  Grundscenariots beräknade finansiella nyckeltal visas i tabellen nedan. 

Grundscenario: finansiella nyckeltal  

2012 2013 2014 2015 2016 

Jämkad solvens (…) (…) (…) (…) (…) 

Avkastning på eget kapital (…) (…) (…) (…) (…)  

(60)  Vid omstruktureringsperiodens slut kommer Sjóvás beräknade avkastning på eget kapital att vara omkring […] % 
i grundscenariot. 

7.1.2 Stresscenario: dubbel recession 

(61)  De isländska myndigheterna har lämnat in en simulering av ett stresscenario med dubbel recession. I antagandena 
för BNP under perioden 2013–2016 förutsätts ytterligare en recession och högre inflation. Som ett ytterligare 
inslag av påfrestning antas också att räntorna är oförändrade och att aktieriskpremien blir negativ. I scenariot 
med dubbel recession simuleras alltså en djup recession i kombination med ytterligare inslag av påfrestning. 

Stresscenario med dubbel recession: antaganden  

2012 2013 2014 2015 2016 

BNP-tillväxt 1,6 % 1,2 % – 6,6 % – 4,0 % 2,6 % 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Inflation 4,2 % 12,4 % 12,0 % 5,4 % 4,0 % 

Sjóvás marknadsandel (…) (…) (…) (…) (…) 

Indexkopplade statsobligationer 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Real kontant avkastning 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Aktieriskpremium 5 % 5 % – 70 % – 7,9 % 5 % 

Aktiefördelning (…) (…) (…) (…) (…) 

Skadekvot, netto efter avgiven återförsäk­
ring 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Driftskostnadskvot, netto efter avgiven 
återförsäkring 

(…) (…) (…) (…) (…)  

Stresscenario med dubbel recession: finansiella uppgifter (miljoner ISK såvida inte annat anges)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Försäkringsrörelsens tekniska resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Totalt resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Jämkad solvens (…) (…) (…) (…) (…) 

Avkastning på eget kapital (…) (…) (…) (…) (…)  

7.1.3 Stresscenario: kapitalkontroller 

(62)  De isländska myndigheterna har lämnat in en simulering av ett stresscenario med borttagna kapitalkontroller. I 
detta stresstest förutsätter man att Island tar bort kapitalkontrollerna år 2014. Till följd av detta devalveras den 
isländska kronan till sitt nuvarande värde utanför landets gränser, vilket är omkring 30 % lägre än den officiella 
växelkursen. Detta medför en ökad inflationstakt. Den högre inflationen ökar i sin tur skadekvoten. Realräntorna 
antas öka till 6,5 % och aktieriskpremien uppgår till – 50 % till följd av kapitalflykt. 

Stresscenario med borttagna kapitalkontroller: antaganden  

2012 2013 2014 2015 2016 

BNP-tillväxt 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflation 4,2 % 3,4 % 2,5 % 10,5 % 5 % 

Sjóvás marknadsandel (…) (…) (…) (…) (…) 

Indexkopplade statsobligationer 2,5 % 2,5 % 6,5 % 6,5 % 6,5 % 

Real kontant avkastning 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Aktieriskpremium 5 % 5 % – 50 % 5 % 5 % 

Aktiefördelning (…) (…) (…) (…) (…) 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Skadekvot, netto efter avgiven återförsäk­
ring 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Driftskostnadskvot, netto efter avgiven 
återförsäkring 

(…) (…) (…) (…) (…)  

Stresscenario med borttagna kapitalkontroller: finansiella uppgifter (miljoner ISK såvida inte annat 
anges)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Försäkringsrörelsens tekniska resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Totalt resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Jämkad solvens (…) (…) (…) (…) (…) 

Avkastning på eget kapital (…) (…) (…) (…) (…)  

7.1.4 Stresscenario: två kalla vintrar 

(63) De isländska myndigheterna har lämnat in en simulering av ett stresscenario med två kalla vintrar. I detta stressce­
nario ändras grundscenariot genom att det blir två extremt kalla vintrar. Detta leder till en betydande ökning av 
antalet skador (särskilt genom bilolyckor) som är relativt små och därför inte täcks av återförsäkringen. Skadeer­
sättningarna antas uppgå till 100 % av försäkringspremierna. 

Stresscenario med två kalla vintrar: antaganden  

2012 2013 2014 2015 2016 

BNP-tillväxt 1,6 % 2,5 % 2,8 % 2,8 % 2,7 % 

Inflation 4,2 % 3,4 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Sjóvás marknadsandel (…) (…) (…) (…) (…) 

Indexkopplade statsobligationer 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 2,5 % 

Real kontant avkastning 1 % 1 % 1 % 1 % 1 % 

Aktieriskpremium 5 % 5 % 5 % 5 % 5 % 

Aktiefördelning (…) (…) (…) (…) (…) 

Skadekvot, netto efter avgiven återförsäk­
ring 

(…) (…) (…) (…) (…) 

Driftskostnadskvot, netto efter avgiven 
återförsäkring 

(…) (…) (…) (…) (…)  

Stresscenario med två kalla vintrar: finansiella uppgifter (miljoner ISK såvida inte annat anges)  

2012 2013 2014 2015 2016 

Försäkringsrörelsens tekniska resultat (…) (…) (…) (…) (…) 

Totalt resultat (…) (…) (…) (…) (…) 
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2012 2013 2014 2015 2016 

Jämkad solvens (…) (…) (…) (…) (…) 

Avkastning på eget kapital (…) (…) (…) (…) (…)  

7.1.5 Stresscenarier: slutsats 

(64)  I alla tre stresscenarierna är solvenstalet fortsatt högt under hela omstruktureringsperioden och Sjóvá skulle vara 
lönsamt med undantag för specifika stresshändelser under vissa år. Men enligt de ytterligare uppgifterna om 
planeringen för 2015 och 2016 skulle Sjóvá återhämta lönsamheten snabbt därefter även under dessa omständig­
heter. 

7.2 Beskrivning av omstruktureringsåtgärderna 

(65)  Omstruktureringen av Sjóvá består av flera strukturella och beteendemässiga åtgärder som beskrivs nedan. 

7.2.1 Åtskiljande av försäkringsverksamheterna och likvidering av investeringarna 

(66) Som tidigare nämnts var de huvudsakliga problem som ledde till Sjóvás finansiella svårigheter en följd av investe­
ringsbeslut och koncernintern utlåning, och de orsakades av företagets tidigare ägare Milestone. Till följd av detta 
fick Sjóvá stora svårigheter med sin investeringsportfölj. Ett viktigt steg i Sjóvás omstrukturering togs därför 
sommaren 2009, då företagets försäkringsverksamhet överfördes till ett nytt företag (som senare döptes om till 
Sjóvá) och den befintliga investeringsportföljen likviderades. 

7.2.2 Ändring av företagsstyrningen och kontrollstrukturerna 

(67)  En ny lag om försäkringsverksamhet trädde i kraft under 2010. Den har strängare regler om företagsstyrning och 
andra kontrollmekanismer inom försäkringsbolag. 

(68)  Följande ändringar är relevanta i sammanhanget: 

— En styrelseledamot i ett försäkringsbolag får inte samtidigt sitta i något annat finansinstituts eller försäkrings­
bolags styrelse. FME kan bevilja undantag för dotterbolag. 

—  En vd eller styrelseledamot måste genomgå en granskning som utförs av FME för att utvärdera dessa personers 
meriter och kunskaper. FME kan vägra att godta personer som inte godkänns i denna granskning som styrel­
seledamot eller vd för ett försäkringsbolag. 

—  Styrelsen måste fastställa regler för ledningen, regler för interna kontroller, regler för internrevision, regler och 
förfaranden för finansiell verksamhet, regler och förfaranden för utlåningsverksamhet samt regler och förfar­
anden för affärstransaktioner med närstående. 

—  Styrelsen måste fastställa regler om handel med finansiella instrument som gäller för själva företaget och 
personligen för styrelseledamöter, vd och fastställd nyckelpersonal i företaget. 

—  FME fastställer regler för alla slags bonusprogram som ingår i försäkringsbolagens lönepaket. 

— Styrelsen måste inrätta särskilda bindande regler för investeringsförfaranden och om utövande av investerings­
verksamhet när bolaget vill investera i finansiella instrument som inte är noterade på en registrerad fondbörs. 

—  Styrelsen måste inrätta bindande regler om fastigheter som är avsedda uteslutande som investeringsobjekt och 
inte för företagets egen användning. 

—  Alla interna regler som krävs genom lagstiftningen enligt ovan måste lämnas in till FME för granskning och 
godkännande. 
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(69)  Sjóvá har genomfört de relevanta lagstiftningsändringarna. I linje med de nya lagstadgade kraven har Sjóvás 
styrelse fastställt regler för investeringar, och eventuella regeländringar måste godkännas av FME. Sjóvás styrelse 
fastställde och skrev under reglerna om företagsstyrning den 4 april 2011 och skickade in dem till FME. Vd:n har 
också inrättat och skrivit under regler som definierar och fastställer vilka meriter man minst måste ha i vissa 
nyckelpositioner. 

(70) Dessutom inrättades en ny avdelning för risk och analys av Sjóvá i april 2010. Denna avdelning är direkt under­
ställd vd:n, leds av en behörig aktuarie och har ytterligare sex anställda. Avdelningen ska göra följande: 

— Ansvara för att upprätta förfaranden för en lagenlig och ansvarsfull riskhantering för Sjóvás liv- och skadeför­
säkringsverksamhet, och kontrollera efterlevnaden av dessa. 

—  Analysera de försäkringstekniska resultaten för alla Sjóvás försäkringsklasser. 

—  Skriva rapporter om och föreslå ändringar av prissättningen. 

—  Ansvara för korrekt prissättning för alla försäkringsklasser. 

—  Kontrollera efterlevnaden av alla riskhanteringsförfaranden inom Sjóvá. 

—  Analysera de försäkringstekniska avsättningarna med jämna mellanrum och ansvara för en korrekt avsättning 
för oreglerade skador. 

—  Genomföra stresstester och egna risk- och solvensbedömningar. 

—  Ansvara för genomförandet av Solvens II och kontrollera att Sjóvá uppfyller kraven i Solvens II. 

—  Lämna regelbundna rapporter om riskhanteringsfrågor till vd:n och styrelsen. 

— Ansvara för kommunikationen med och rapporteringen till FME i alla frågor som gäller riskhantering, försäk­
ringstekniska resultat och lagstadgade rapporter. 

(71)  Slutligen har en internrevisionskommitté inrättats av styrelsen i enlighet med de lagstadgade kraven. 

7.2.3 Andra åtgärder för att öka lönsamheten 

(72)  Sjóvá har vidtagit åtgärder för att öka marginalen i sin försäkringsverksamhet och för att minska kostnaderna. 
Dessa åtgärder omfattar bland annat lönesänkningar, minskningar av marknadsföringskostnaderna och andra 
driftskostnader samt införande av stränga regler för att lämna försäkringsofferter. Dessutom finns det för närva­
rande inga bonusprogram för de anställda. Slutligen har Sjóvá upphört med sin återförsäkringsverksamhet, genom 
vilken bolaget tidigare förvärvat en portfölj med internationella försäkringsrisker. 

(73) Dessa åtgärder syftar särskilt till att säkerställa att totalkostnadskvoten ligger under 100 %, dvs. att försäkrings­
verksamheten är bärkraftig i sig själv, utan att otillbörliga risker behöver tas i investeringsverksamheten. Till följd 
av dessa åtgärder kunde Sjóvá förbättra sin totalkostnadskvot från 114,4 % för 2005 till 95,6 % för 2010. Enligt 
grundscenariots prognoser kommer totalkostnadskvoten att ligga under 100 % ända till 2016. 

7.3 Åtaganden 

(74)  Som framgår av bilagan har den isländska regeringen och Sjóvá åtagit sig begränsningar vid prissättningen av 
försäkringsofferter till vissa företagskunder, samt förbud som avser vissa förvärv och reklamverksamhet. 

(75)  De isländska myndigheterna har också åtagit sig att införa vissa lagändringar som avser försäkringsmarknadens 
funktion, som anges i bilagan. 
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II. BEDÖMNING 

1. FÖREKOMST AV STATLIGT STÖD 

(76)  I artikel 61.1 i EES-avtalet står följande: 

”Om inte annat föreskrivs i detta avtal, är stöd som ges av EG-medlemsstater, Eftastater eller med hjälp av statliga 
medel, av vilket slag det än är, som snedvrider eller hotar att snedvrida konkurrensen genom att gynna vissa 
företag eller viss produktion, oförenligt med detta avtal i den utsträckning det påverkar handeln mellan de avtals­
slutande parterna.”  

(77)  Myndigheten kommer att utvärdera följande åtgärder, som beskrivits i punkt 18 ovan: 

1.  Den isländska staten bidrog till rekapitaliseringen av Sjóvá genom att överföra två obligationer i dess ägo till 
SAT Holding, värderade av en extern expert till 11,6 miljarder isländska kronor (cirka 76 miljoner euro), som 
skulle användas som eget kapital i Sjóvá. 

2.  Den isländska staten gick dessutom med på att uppgradera Glitnirs säkerhet i den obligation som utfärdats av 
Avant från fjärde till tredje prioritet för att Glitnir skulle kunna bidra till Sjóvás egna kapital. Eftersom Avant- 
obligationen förlorade största delen av sitt värde efter Hæstiréttur Íslands beslut av den 16 juni 2010 ingick 
den isländska staten (genom ESI) ett avtal om överföring av tillgångar av den 28 juli 2010. Avtalet ledde till 
att ESI bidrog med ytterligare 683–739 miljoner isländska kronor till stabiliseringen av Sjóvá genom sitt 
förvärv av Avant-obligationen från SAT Holding för 880 miljoner isländska kronor. 

(78)  Dessa åtgärder kommer i det följande att benämnas rekapitaliseringsåtgärderna. 

1.1 Förekomst av statliga medel 

(79)  I enlighet med myndighetens preliminära slutsats i beslutet om att inleda förfarandet är det tydligt att den första 
rekapitaliseringsåtgärden finansierades med hjälp av statliga medel som tillhandahållits av den isländska staten. 

(80)  För den andra rekapitaliseringsåtgärden utfördes betalningen för det senare förvärvet av Avant-obligationen från 
SAT Holding också av den isländska staten med statliga medel. Dessutom minskade uppgraderingen av Glitnirs 
säkerhet i Avant-obligationen sannolikheten för att staten skulle kunna återbetalas genom obligationen och mins­
kade således värdet på dess fordran. Denna minskning påverkade också de statliga medlen. 

(81)  Myndigheten drar därför slutsatsen att statliga medel var inblandade vid båda rekapitaliseringsåtgärderna till 
förmån för Sjóvá. 

1.2 Gynnande av vissa företag eller viss produktion 

(82)  För att utgöra statligt stöd måste stödåtgärden ge vissa företag eller viss produktion selektiva fördelar. 

(83) Syftet med rekapitaliseringsåtgärderna var att se till att Sjóvá skulle uppfylla de lagstadgade kraven på minimika­
pital och därigenom göra det möjligt för företaget att fortsätta bedriva försäkringsverksamhet. 

(84)  De isländska myndigheterna har bekräftat att staten deltog i rekapitaliseringen av Sjóvás försäkringsverksamhet 
eftersom Glitnir och Íslandsbanki inte hade tillräckliga medel för att själva tillhandahålla det kapital som krävdes 
och det inte fanns någon annan privat investerare som ville göra detta. Detta bekräftar myndighetens ståndpunkt 
i beslutet om att inleda förfarandet att den isländska staten inte agerade som en investerare i en marknadsekonomi 
när den deltog i rekapitaliseringen av Sjóvá. 

(85)  Därför drar myndigheten slutsatsen att rekapitaliseringsåtgärderna gav Sjóvá en fördel. Denna fördel är helt klart 
selektiv, eftersom åtgärderna hade utformats för att endast gynna Sjóvá. 
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(86)  Inslaget av statligt stöd motsvarar det kapital som Sjóvá inte skulle ha fått utan statligt deltagande, dvs. de 
ursprungliga 11,6 miljarder isländska kronorna som den isländska staten bidrog med samt ESI:s ytterligare bidrag 
på 683–739 miljoner genom avtalet om överföring av tillgångar av den 28 juli 2010. Myndigheten bedömer såle­
des att det statliga stödet uppgår till omkring 12,3 miljarder isländska kronor. 

1.3 Snedvridning av konkurrensen och påverkan på handeln mellan de avtalsslutande parterna 

(87)  Rekapitaliseringsåtgärderna stärker Sjóvás position i förhållande till företagets konkurrenter (eller potentiella 
konkurrenter) i Island och i andra EES-stater. Som tidigare nämnts är Sjóvá verksamt på försäkringsmarknaden, 
som är öppen för internationell konkurrens inom EES. De isländska finansmarknaderna är för närvarande relativt 
isolerade, särskilt på grund av kapitalkontrollerna, men det finns fortfarande gränsöverskridande handel med 
försäkringstjänster, som kommer att öka när kapitalkontrollerna tas bort. Därför snedvrider rekapitaliseringsåtgär­
derna, eller hotar de att snedvrida, konkurrensen på ett sätt som påverkar handeln mellan de avtalsslutande 
parterna i den mening som avses i artikel 61.1 i EES-avtalet. 

1.4 Slutsats om förekomsten av statligt stöd 

(88)  Mot denna bakgrund drar myndigheten slutsatsen att rekapitaliseringsåtgärderna omfattar statligt stöd i den 
mening som avses i artikel 61.1 i EES-avtalet. 

2. PROCEDURBESTÄMMELSER 

(89)  Enligt artikel 1.3 i del I av protokoll 3 ska Eftas övervakningsmyndighet underrättas i så god tid att den kan yttra 
sig om alla planer på att vidta eller ändra stödåtgärder. Staten i fråga får inte genomföra åtgärderna förrän detta 
förfarande lett till ett slutgiltigt beslut. 

(90) De isländska myndigheterna anmälde inte rekapitaliseringsåtgärderna till myndigheten innan åtgärderna genom­
fördes. Därför drar myndigheten slutsatsen att de isländska myndigheterna inte har iakttagit sina skyldigheter 
enligt artikel 1.3 i del I av protokoll 3. Genomförandet av dessa stödåtgärder var därför olagligt. 

3. STÖDETS FÖRENLIGHET 

(91)  Inledningsvis noterar myndigheten att det inte kan bestridas att Sjóvá skulle ha gått i konkurs utan det statliga 
ingripandet, eftersom företaget inte skulle ha kunnat uppfylla de lagstadgade kapitalkraven. Därför var Sjóvá ett 
företag i svårigheter vid tidpunkten för den första rekapitaliseringsåtgärden. 

(92)  Myndigheten noterar också att de isländska myndigheterna hävdar att rekapitaliseringsåtgärderna till förmån för 
Sjóvá omfattas av undantaget i artikel 61.3 b i EES-avtalet och uppfyller kraven i myndighetens riktlinjer för 
omstrukturering. 

3.1 Rättslig grund för bedömning av stödets förenlighet: Artikel 61.3 b i EES-avtalet och myndighetens 
riktlinjer för omstrukturering 

(93)  Statligt stöd till företag i svårigheter såsom Sjóvá bedöms normalt utifrån artikel 61.3 c i EES-avtalet, men enligt 
artikel 61.3 b i EES-avtalet är statligt stöd tillåtet ”för att avhjälpa en allvarlig störning i en EG-medlemsstats eller 
en Efta-stats ekonomi”. 

3.1.1 Tillämpligheten av artikel 61.3 b i EES-avtalet 

(94) Som tidigare nämnts tillhandahöll de isländska myndigheterna de ursprungliga medel som krävdes för rekapitali­
seringen av Sjóvá genom ett avtal om överföring av obligationer av den 8 juli 2009. 
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(95)  Vid den tidpunkten var den isländska ekonomin fortfarande akut påverkad av finanskrisen. Framför allt stod de 
största affärsbankerna under tvångsförvaltning, regeringen hade infört kapitalkontroller, inflationen hade ökat 
dramatiskt och Island var tvunget att underkastas ett åtstramningsprogram som en del av villkoren för dess 
standby-avtal med och lån från IMF. Mot denna specifika bakgrund varnade FME för allvarliga konsekvenser för 
Islands ekonomi och samhälle om man skulle låta Sjóvá gå i konkurs, inbegripet risken för en systemeffekt på 
finansmarknaderna (1). 

(96)  Myndigheten noterar att det vanligtvis är mindre troligt att det ger en systemeffekt om ett enstaka företag inom 
försäkringssektorn går i konkurs än om detta skulle ske inom banksektorn. Men i detta fall måste effekten av en 
eventuell konkurs för Sjóvá bedömas mot bakgrund av den allvarliga finansiella och ekonomiska kris som drab­
bade Island 2008–2009. 

(97)  Myndigheten instämmer i de isländska myndigheternas bedömning enligt vilken den potentiella effekten av en 
sådan kris kanske inte kan begränsas till Sjóvá, eller ens till det finansiella systemet, förrän förtroendet för det 
finansiella systemet har återupprättats. 

(98)  Därför anser myndigheten att det statliga deltagandet i rekapitaliseringen i juli 2009 kan anses ha varit avsedd att 
avhjälpa en allvarlig störning i Islands ekonomi. 

3.1.2 Tillämpningen av riktlinjerna för omstrukturering 

(99) I myndighetens riktlinjer för omstrukturering anges vilka regler för statligt stöd som är tillämpliga på omstruktu­
rering av finansinstitut under finanskrisen. 

(100)  Enligt riktlinjerna för omstrukturering ska en omstrukturering av ett finansinstitut i samband med finanskrisen, 
för att vara förenlig med artikel 61.3 b i EES-avtalet, uppfylla följande kriterier: 

—  Den ska leda till att företagets lönsamhet återställs. 

—  Den ska innehålla ett tillräckligt stort eget bidrag från stödmottagaren (ansvarsdelning). 

—  Den ska omfatta tillräckliga åtgärder för att begränsa snedvridningen av konkurrensen. 

(101)  I det följande kommer myndigheten, baserat på den inlämnade omstruktureringsplanen för Sjóvá, att utvärdera 
om dessa kriterier har uppfyllts och om de stödåtgärder som beskrivits ovan utgör ett förenligt omstrukturering­
sstöd. 

3.2 Återställande av lönsamheten 

(102)  Myndigheten har identifierat följande orsaker till Sjóvás svårigheter, som ledde till det statliga ingripandet: i) 
olämplig investeringspraxis, ii) otillräcklig företagsstyrning och riskhantering samt iii) otillräcklig lönsamhet för 
försäkringsprodukterna. 

(103)  I omstruktureringsplanen tar man upp både dessa orsaker till svårigheterna och andra riskfaktorer för företaget. 

3.2.1 Bedömning av omstruktureringsåtgärderna – åtskiljande av försäkringsverksamheterna och likvidering av 
investeringarna 

(104)  Överföringen av Sjóvás försäkringsverksamhet till ett nytt företag gjorde att försäkringsbolaget slapp de risker 
som kunde hänföras till den gamla investeringsportföljen. Denna åtgärd ledde till att Sjóvá, när företaget väl reka­
pitaliserats, återigen kunde fokusera på sin försäkringsverksamhet. 

(105)  Myndigheten anser att Sjóvá efter denna överföring inte längre stod inför någon överdriven risk från sin tidigare 
investeringsportfölj, som likviderades i en separat enhet. 
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3.2.2 Bedömning av omstruktureringsåtgärderna – förbättrad företagsstyrning och riskhantering 

(106)  Myndigheten noterar att Sjóvá har uppfyllt kraven i den nya lagen om försäkringsverksamhet som trädde i kraft 
2010 och innehåller strängare regler för företagsstyrning och andra kontrollmekanismer. Dessa ändringar har 
förbättrat Sjóvás företagsstyrning och föreskriver en omfattande övervakning från FME:s sida, bland annat av inve­
steringsstrategierna. 

(107)  Dessutom har Sjóvá inrättat en ny avdelning för risk och analys med avsevärda resurser för att förbättra tillsynen 
över riskhanteringen och den operativa verksamheten, samt en internrevisionskommitté. Företaget har också 
formaliserat viktiga strategier för t.ex. prissättning av försäkringsofferter och investeringsstrategier. För att säker­
ställa efterlevnaden övervakar man regelbundet att strategierna följs av de anställda. 

(108)  Slutligen noterar myndigheten att den vd och de styrelseledamöter som hade utsetts av den tidigare aktieägaren 
Milestone byttes ut 2009. 

(109)  Myndigheten anser att ovanstående åtgärder är välvalda för att hantera den misslyckade företagsstyrningen och 
riskhanteringen, som bidrog till Sjóvás finansiella svårigheter. 

3.2.3 Bedömning av omstruktureringsåtgärderna – lönsamhetsåtgärder 

(110)  Myndigheten noterar att Sjóvá har vidtagit åtgärder för att öka sin lönsamhet, både för att öka marginalerna och 
för att minska kostnaderna. Till följd av dessa åtgärder har Sjóvá kunnat förbättra sin totalkostnadskvot och få sin 
försäkringsverksamhet lönsam. Enligt omstruktureringsplanen kommer lönsamheten att öka ytterligare. 

(111)  Myndigheten anser att dessa åtgärder borde göra Sjóvás försäkringsverksamhet lönsam och minska företagets 
beroende av avkastningen på investeringarna, så att Sjóvá därmed kan ha en mer försiktig investeringsstrategi. 
Samtidigt borde åtgärderna hjälpa Sjóvá att stärka sitt kapital, särskilt vid negativ utveckling, bland annat i de fall 
som simulerats i de inlämnade stresscenarierna. 

3.2.4 Bedömning av de finansiella prognoserna 

(112) I enlighet med kraven i punkt 13 i riktlinjerna för omstrukturering har de isländska myndigheterna lämnat finan­
siella prognoser som omfattar både ett grundscenario och tre stresscenarier. 

(113)  De finansiella prognoser som lämnats i omstruktureringsplanen bygger i grundscenariot på antaganden som är 
tillräckligt välbetänkta och försiktiga. I grundscenariot skulle Sjóvá gå med vinst och konsolidera sitt egna kapital 
under hela planeringsperioden. I grundscenariot ligger Sjóvás beräknade avkastning på det egna kapitalet omkring 
[…] % i slutet av omstruktureringsperioden, vilket verkar vara i linje med aktuella marknadskrav i branschen. 
Dessutom kommer Sjóvás beräknade totalkostnadskvot att hålla sig under 100 %, vilket visar att den operativa 
försäkringsverksamheten kommer att fortsätta vara lönsam och att Sjóvá inte behöver vara beroende av en 
onödigt riskabel investeringsstrategi för att generera tillräcklig avkastning. 

(114) Myndigheten bestrider inte att stresscenariernas antaganden innehåller en tillräckligt stor påfrestning för att utvär­
dera om Sjóvá kan fortsätta att vara solvent. Enligt de finansiella prognoserna skulle Sjóvá vara solvent under hela 
planeringsperioden i alla tre stresscenarier. Myndigheten anser att stresstestets trovärdighet stärks av att man har 
lämnat tre olika stresscenarier, som till och med går utöver omstruktureringsperioden. Scenarierna omfattar 
särskilt fallet med en utdragen lågkonjunktur, samt andra stressfaktorer som specifikt tar upp situationen i Island 
(t.ex. kapitalkontrollerna). I inget av de tre stresscenarierna skulle man vid något tillfälle under planeringsperioden 
bryta mot de lagstadgade kraven på solvens. 

(115)  Mot denna bakgrund drar myndigheten slutsatsen att de finansiella prognoserna för Sjóvá visar att lönsamheten 
återställs för företaget i enlighet med kraven i riktlinjerna för omstrukturering. Myndigheten noterar också att 
SF1, en privat investerare, ville förvärva en aktiemajoritet i Sjóvá från den isländska staten. Att en privat mark­
nadsaktör ville göra en betydande investering i företaget styrker ytterligare denna slutsats. 
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3.3 Eget bidrag – ansvarsdelning 

(116)  Enligt riktlinjerna för omstrukturering bör stödmottagaren lämna ett eget bidrag för att begränsa stödet till vad 
som är absolut nödvändigt samt för att begränsa snedvridningar av konkurrensen och hindra ett överdrivet riskta­
gande. I detta syfte bör för det första omstruktureringskostnaderna begränsas och för det andra stödbeloppet 
begränsas tack vare ett betydande eget bidrag. 

(117) Vad gäller begränsningen av omstruktureringskostnaderna bör omstruktureringsstödet enligt punkt 23 i riktlin­
jerna för omstrukturering begränsas till de kostnader som är nödvändiga för att återställa lönsamheten. Dessutom 
bör finansinstitut, för att begränsa stödet till vad som är absolut nödvändigt, i första hand använda sina egna 
medel för att finansiera omstruktureringen. Följaktligen bör omstruktureringskostnaderna inte bara bäras av 
staten, utan även av dem som investerat i finansinstitutet, genom att de täcker förluster med tillgängligt kapital 
och betalar en rimlig ersättning för det statliga ingripandet. 

3.3.1 Begränsning av omstruktureringskostnaderna 

(118)  Rekapitaliseringen av Sjóvá begränsades till det som var nödvändigt för att uppfylla de lagstadgade minimikraven 
på det egna kapitalet, och den isländska staten bidrog endast med det belopp som Sjóvás främsta fordringsägare 
Glitnir och Íslandsbanki inte kunde tillhandahålla. 

(119)  Överföringen av försäkringsverksamheten till en ny enhet gjorde så att rekapitaliseringen begränsades till det som 
var absolut nödvändigt för den operativa försäkringsverksamheten, och inte omfattade förluster från den tidigare 
investeringsportföljen. 

(120)  Genom att rekapitaliseringen begränsades till det som var absolut nödvändigt inskränktes Sjóvás förmåga att 
konkurrera på marknaden. Dessutom syftar inga av kostnaderna i omstruktureringsplanen till att komma in på 
nya marknader eller utvidga Sjóvás verksamhet på något sätt. 

(121)  Av dessa skäl anser myndigheten att lämpliga åtgärder har vidtagits för att begränsa omstruktureringsstödets 
storlek. 

3.3.2 Ansvarsdelning/eget bidrag 

(122)  Enligt punkt 24 i riktlinjerna för omstrukturering bör företagen använda sina egna medel för att finansiera en 
omstrukturering. Dessutom undersöker myndigheten om de befintliga aktieinnehavarnas finansiella ställning har 
försvagats fullständigt eller delvis till följd av kapitaltillskottet. 

(123)  Myndigheten noterar att Sjóvás tidigare ägare har bidragit till omstruktureringskostnaderna. Särskilt Milestone 
förlorade hela sitt innehav i företaget utan någon ersättning när Glitnir tog över Sjóvá. Likvideringen av den tidi­
gare investeringsportföljen som nu innehas av SJE kommer att medföra ytterligare förluster för investerarna. Dessa 
åtgärder bidrar till att bördan delas och minskar den moraliska risken till följd av stödet. 

(124)  Vad gäller bidrag till omstruktureringskostnaderna genom interna medel genererade av Sjóvá noterar myndigheten 
att Sjóvá har vidtagit åtgärder både för att öka lönsamheten och för att minska kostnaderna. Med dessa åtgärder 
kommer Sjóvá att få tillräckligt hög vinst för att med tiden stärka det egna kapitalet. Myndigheten noterar att 
man i omstruktureringsplanen inte har räknat med några utdelningar förrän 2014. 

(125)  Slutligen har den isländska staten kunnat sälja alla sina andelar i Sjóvá till en privat investerare redan inom en 
treårsperiod och därmed fått tillbaka nästan två tredjedelar av de medel som beviljades som statligt stöd. 

(126) Med tanke på ovanstående åtgärder anser myndigheten att omstruktureringsplanen fastställer en lämplig ansvars­
delning och ett tillräckligt eget bidrag till omstruktureringen. 

3.4 Åtgärder för att minska snedvridningen av konkurrensen 

(127)  Enligt punkt 31 i riktlinjerna för omstrukturering måste myndigheten när den bedömer stödets storlek och de 
därav följande snedvridningarna av konkurrensen ta hänsyn till både det absoluta och det relativa belopp som 
tagits emot. 
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(128) Som tidigare nämnts fick Sjóvá totalt omkring 12,3 miljarder isländska kronor (ungefär 77 miljoner euro) i stat­
ligt stöd. Detta motsvarar nästan 80 % av kapitalunderskottet vid tidpunkten för den ursprungliga rekapitaliser­
ingen. Detta visar att det stödbelopp som Sjóvá fick var relativt högt. Dessutom skulle Sjóvá ha försvunnit från 
marknaden utan ett statligt ingripande. 

(129)  Baserat på dessa faktorer övervägde myndigheten först strukturella åtgärder för att minska snedvridningen av 
konkurrensen. I synnerhet undersökte myndigheten möjligheten att avveckla Sjóvás livförsäkringsverksamhet som 
bedrivs av dotterbolaget Sjóvá Life. 

(130)  De isländska myndigheterna har lämnat detaljerade uppgifter om hur viktig livförsäkringsverksamheten är för 
Sjóvás lönsamhet. De har i synnerhet betonat att denna verksamhetsgren är en integrerad del av Sjóvás produk­
tutbud, att kunderna efterfrågar försäkringspaket som innehåller både skade- och livförsäkringar samt att de 
främsta konkurrenterna inom skadeförsäkringsgrenen kan tillhandahålla detta. Utifrån dessa förutsättningar gjorde 
de isländska myndigheterna gällande att myndigheten borde tillämpa principen att åtgärder som begränsar snedv­
ridningen av konkurrensen inte bör inkräkta på företagets utsikter att återställa lönsamheten, i enlighet med 
punkt 32 i riktlinjerna för omstrukturering. 

(131)  Mot denna bakgrund drar myndigheten slutsatsen att det inte skulle vara lämpligt att kräva att Sjóvá avvecklar sin 
livförsäkringsverksamhet. 

(132)  I frånvaro av strukturella åtgärder måste myndigheten bedöma beteendemässiga åtgärder. 

(133)  Myndigheten noterar att Sjóvás marknadsandel har minskat avsevärt sedan finanskrisens början. De isländska 
myndigheterna har särskilt lyft fram hur marknadsandelarna påverkades av att kunderna under en 30-dagarspe­
riod i september 2009 gavs möjlighet att flytta försäkringen, då alla konkurrenter kunde komma med konkurre­
rande erbjudanden till Sjóvás skadeförsäkringskunder. De isländska myndigheterna hävdar att denna reglerande 
åtgärd till viss del minskade snedvridningen av konkurrensen. 

(134)  Myndigheten noterar vidare att man i omstruktureringsplanen inte räknar med någon kraftig ökning av Sjóvás 
marknadsandelar, och att de nya strategierna för prissättning och riskhantering är utformade för att Sjóvá endast 
ska lämna offerter för tillräckligt lönsam verksamhet. 

(135)  Dessutom har de isländska myndigheterna och Sjóvá gjort ett åtagande om prissättningsrestriktioner vid offerter 
till vissa företagskunder, som gäller under hela omstruktureringsperioden och återges i bilagan. Åtagandet ger ett 
ytterligare skydd mot ett potentiellt aggressivt marknadsbeteende från Sjóvás sida, och om företaget går miste om 
någon försäkringsverksamhet till följd av åtagandet kommer detta att gynna Sjóvás konkurrenter. 

(136)  Myndigheten noterar att detta åtagande endast omfattar vissa typer av försäkringsverksamhet. Men med hänsyn 
till den höga koncentrationen på den isländska försäkringsmarknaden anser myndigheten att mer omfattande 
prissättningsrestriktioner skulle kunna leda till att den effektiva konkurrensen minskar och att det därför inte 
skulle vara lämpligt. 

(137) Myndigheten välkomnar de isländska myndigheternas åtagande om att införa vissa lagändringar som avser försäk­
ringsmarknadens funktion, som anges i bilagan. I enlighet med punkterna 44–45 i riktlinjerna för omstruktu­
rering skulle de föreslagna ändringarna öka den effektiva konkurrensen och bidra till att öppna upp marknaden 
och underlätta för nya konkurrenter att komma in på marknaden. De skulle framför allt göra det enklare för 
kunderna att byta försäkringsbolag och därmed bidra till mer konkurrens mellan de befintliga marknadsaktö­
rerna. 

(138)  I enlighet med kraven i punkt 40 i riktlinjerna för omstrukturering åtar sig Sjóvá också ett förvärvsförbud under 
hela omstruktureringsperioden, vilket anges i bilagan. Förvärvsförbudet hindrar Sjóvá från att förvärva några bety­
dande intressen i andra finansbolag, men Sjóvá får dock göra småskaliga investeringar om detta är nödvändigt. 

(139)  Slutligen får Sjóvá inte använda det erhållna stödet eller några fördelar som stödet medfört för reklamändamål. 

(140)  Myndigheten drar slutsatsen att omstruktureringen föreskriver tillräckliga åtgärder för att minska snedvridningen 
av konkurrensen och för att det statliga stödet inte ska användas till skada för konkurrenter som inte har fått stöd, 
i enlighet med punkt 39 i riktlinjerna för omstrukturering. 
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4. SLUTSATS 

(141)  Myndigheten drar slutsatsen att rekapitaliseringsåtgärderna till förmån för Sjóvá är förenliga med EES-avtalets 
funktion i enlighet med artikel 61.3 b i EES-avtalet. 

(142)  Myndigheten drar också slutsatsen att de isländska myndigheterna olagligen har genomfört det statliga stödet i 
fråga i strid med artikel 1.3 i del I av protokoll 3. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De rekapitaliseringsåtgärder som beviljats Sjóvá utgör statligt stöd i den mening som avses i artikel 61.1 i EES-avtalet. 

Artikel 2 

Det statliga stöd som beviljats Sjóvá är förenligt med EES-avtalets funktion i enlighet med artikel 61.3 b i EES-avtalet, 
under förutsättning att de åtaganden som anges i bilagan till detta beslut iakttas. 

Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till Republiken Island. 

Artikel 4 

Endast den engelska versionen av detta beslut är giltig. 

Utfärdat i Bryssel den 10 juli 2013. 

För Eftas övervakningsmyndighet 

Oda Helen SLETNES Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON 

Ordförande Ledamot av kollegiet  

14.8.2014 L 242/53 Europeiska unionens officiella tidning SV     



BILAGA 

Beteendemässiga åtaganden som avser Sjóvá 

De isländska myndigheterna lämnar följande åtaganden som avser Sjóvá: 

1. Sjóvá åtar sig att begränsa sina kommersiella erbjudanden genom att prissätta försäkringsriskerna så att de inte under­
stiger […]. Med kommersiella erbjudanden avses offerter som omfattar kundens totala försäkringsportfölj (nedan 
kallade kommersiella erbjudanden). 

—  Detta åtagande gäller kommersiella erbjudanden till kommersiella företag med en årlig premieomsättning som 
överstiger […] isländska kronor. 

— Detta åtagande gäller kommersiella erbjudanden där upphandlingsdokument eller andra uppgifter för riskbedöm­
ning inkluderar uppgifter om historiska skadeutfall som visar utbetalda försäkringsersättningar och oreglerade 
skador under en period om minst […] år. 

—  När de historiska skadeutfallen utvärderas får Sjóvá dra bort enskilda skadeersättningar som överstiger […] den 
erbjudna premien från sin beräkning för att få jämnare och stabilare statistiska resultat när slutsatser ska dras om 
skadorna. 

2. Sjóvá åtar sig att hålla försäkringspremierna på samma eller högre nivå på när de förnyas för enskilda försäkrings­
kunder om det historiska skadeutfallet (beräknad skadekvot) överstiger […] % av försäkringspremierna. 

—  Detta åtagande gäller när företagskundernas försäkringar ska förnyas, men skadehistoriken måste överstiga […] 
år. 

—  Vid utvärderingen av skadehistoriken får Sjóvá sätta ett tak för enskilda skadeersättningar på […]. Detta är för att 
få jämnare och stabilare statistiska resultat när slutsatser ska dras om skadorna. 

3. Sjóvá får inte förvärva mer än […] % av aktierna i något kreditinstitut, värdepappersföretag (enligt definitionen i di­
rektiv 2004/39/EG av den 21 april 2004 om marknader för finansiella instrument), försäkringsbolag eller återförsäk­
ringsbolag. Sjóvá får, efter godkännande från myndigheten, förvärva ytterligare företag, i synnerhet om förvärvet är 
nödvändigt för att trygga den finansiella stabiliteten eller för att säkerställa en effektiv konkurrens. 

4. Sjóvá får inte använda rekapitaliseringen eller eventuella konkurrensfördelar som uppstått i samband med rekapitali­
seringen för reklamändamål. 

Dessa åtaganden ska gälla till och med den 31 december 2014. 

Lagstiftningsåtagande 

För att öka konsumenternas rörlighet på den isländska försäkringsmarknaden ska de isländska myndigheterna genomföra 
följande åtagande: 

—  Fjármála- og efnahagsráðuneytið (finans- och ekonomiministeriet) ska utse en expertgrupp med mandat att se över 
bestämmelserna om kundernas rörlighet i lag nr 30/2004 om försäkringskontrakt (lög um vátryggingarsamninga), 
särskilt med hänsyn till den senaste tidens ändringar i den norska lagen om försäkringskontrakt, som den isländska 
lagstiftningen bygger på, och den danska lagen om finansiell verksamhet. Expertgruppen ska lägga fram sina slut­
satser senast den 31 december 2013, och ska undersöka potentiella konsekvenser av att ändra bestämmelserna om 
privatpersoners uppsägning av försäkringskontrakt när de flyttar sina försäkringar mellan olika försäkringsbolag, i 
syfte att göra det enklare för kunderna att byta försäkringsbolag och främja konkurrensen på försäkringsmarknaden. 

— Om expertgruppen drar slutsatsen att sådana bestämmelser skulle gynna den isländska försäkringsmarknadens funk­
tion ska den lämna in ett förslag om ändring av lagen om försäkringskontrakt till Fjármála- og efnahagsráðuneytið. 
Ministeriet är positivt till att stödja en ändring som ytterligare skulle öka kundernas rörlighet på försäkringsmark­
naden. När expertgruppens slutsatser tas emot ska ministern under loppet av 2014, om inte annat vederbörligen 
motiverats, lägga fram ett lagförslag till Alltinget baserat på dessa slutsatser.  
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